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General Editor’s Foreword

In accordance with its plan to publish various Prakrnt grammars,
the Prakrit Text Society i1s now glad to bring ouvt the original text,
alongwith English translation and notes, of the Apabhramsa section
of Hemacandra’s Praknit grammar, which forms the eighth chapter
of his Siddhahena-Sabdanusasana Dr. Vays has used for the first
time some important old manuscripts to edit the text. In the intro-
duction he has dealt at length with the character, jmportance,
history and evolution of the Apabhfamséa language and several
problems connected with these. In this connection he has duly con-
sidered the views of different scholars who have discussed some of
these problems earlier.

Dr. Vyas had also provided !or in the introduction a detailed
hinguistic dicussion of Apabhramsa, but it 1s regretted that due to
limitations of space it had to be omutted.

We are thankful to Dr. Vyas for this scholarly edition of the
almost one and only available classical grammar of Apabhramfa,
We hope it will be useful to those who are msterested in the his-

tory and development of Middle Indo—Aryan and NewjIndo-Aryan
languages.

15th September, ‘1982. H. C. Bhayani
Ahmedabad.
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INTRODUCTION
I

The mmportance of the Apavhramsa language—to be virtuistic.
the western Apabhramsa as outlined in the concluding portion of
the celebrated Siddha Hemacandra grammar—in the history of the
evolution of Westetn Indian New Indo-Aryan languages, particu-
larly Gujarati, Rajasthani and Western Hindi, 1s 1mmense. It 15
fact the fountain—head from wiich these languages have cmerged
in course of time. Or, to be more precise, the Apabhramsa iiself

has gradually developed nto tnese languages vy the usual hinguis ic
processes, as we snall sec later on.

The late Mr Madhusudan Modi compaies 1ts rela 1onship
with Gujardti, Rajasthani and Hind: (o the one subsisting between
Anglo-Saxon and English !

Early or Proto-Gujarati 1s mndeed indebted to Apibhramsa,
while the morpholozy of Gujardti, Rajasthanm: and Hindi—therr
nominal and verbal terminations and pos:positions, etc.—aie direc ly
descended from Apabhramsa And so 1s the vast flood o words
of unknown origin—Des$ya onomatoroe’ic, thyming—which abound
m New Indo-Aryan ianguages.?

Hence it 1s that Or. L P Tessitori, the ceiebrated I:ialian
philologist based lus analysis of Uld Western Ré&jastnam, which

is almost synonymous with Old Gujardth, mamnly on Western
Apabhramsa 3

1. Vide Madhusudan Cnmmanlal Modi, ‘“Apabhramsa Pithavalr,
pub. Gujarat Veinacular Society, Ahmedabad, 1935, p. 9. :
“AEAA geE 9 wE-EET o Y L8w B’ qwe,
qEedt 3G9 REeEld oo wng euww @y B0

2 Cf Dr. H C Bhayam, ‘Vagvyapira’, pub. Bharatiya Vidya
Bhavan, Bombay, 1954, p 136  “ysea(d), ylZfl [3'q
el Rz by 2 2vlds Wiy yn wuyad A
My 20402 W WA B ez ad Euan wel s
w2 d AU w208l qal Wl 2d sigud] qead)
'y el e Al RAl ddyd’ G2 Ay o B,

3. Cf Bhayani, op. cit., p 135,
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The legacy of Apabhrams: 1s not coniined to the linguidtic
structures of thesc languages alone; then hterature~hterary foims,
me'nical forms, styhstic and rhetorical ruances are also drawn
ficely from Apablizamsa,?

It 1s for this 1eason that the early scholiss of Gujarati phiic-
logy ke the late DB. K. H. Dhruva and N. B. Dnatia were
mchned to consider the Ecrly or Pioto-Gujarati of 11th century
as just a form of later Apabiiramsa ¢

11

Apobhraméa is basically 2 Middle Indo-Aryan or Prakrit speech.
but it has mmbibed, due perhaps to some cxirancous nfluence,
seve.al novel phonei,c Jeatures hke the occasional retention of OIA
=4, shoriemng of @ and & mto & and &, reduction of the labial

nasal 7 to the nasahzed semi-vowel 3, and the reduction of the
sibilant or spwrant @ sound of words and termmations to mere
aspiration — . This hacl sn turn resulted in a2 masave upheaval in

4. Cf Bhi;ani, op cit, p. 137 “auul w4 o seadlld
29 algardzudl wo pruera alomi B, wusca wmiery siey
o 20y watsley el WA 2T Ad vivad Gal
atldcaalidl yefor B, Fed v 1A yovaldl, usvauldl 2id
(&0 a2 A 2uera enul dator 2uleey iedadl eilia aeel
yil w’ 8.’

Also cf. Modi, op cit., p 21 - “ .. .e@E=id k@l & &lsy
ufn RFEeTEdT e WAl e ) SEuyEl 9 @ aneR ge-
U TEmEE wEAE wid; s, Qe SWE i 53 ene
PEAETSA FEAFR WA QEAl SPER e AEl UF UK
A, TR a9 s WOl EeE 5 B, JEUa)
o T W SN0 FR A e 8.7

Dr. T. N Dave too has considered Apabhiamsa as the earher
form of Gujarats

Dhruva calls it ‘Apabhraméa’. while Divatia names 1t as

‘Gurjara Apabhramsa’ (11ih to 14th century), which Iater evolved
mto Old Gujarati. Cf Bhayam, op. cit. (Vagvyapara), p. 137.

Lh



3

the MIA morphological structure,® leading to the mtroduction of
numsrous postpositions to replace Praknt terminations, which had
turned to just asprrates and had thereby almost effaced themselves.
Add to this the unprecedented 1nflux of mnumerable vocables-some
bo.rowed from contemporary Desya speeches, others of some

unknown oiigin—most of them onomatopoetic, with a rare adapta-
bility to shyming m poetical compositions

11

The Apabhrméa we find in the [iterary works of poets like
Svayambhi and Puspadanta 1s literary Apabhramsa, highly cultured
and stylized in form. It could hardly bz expected to represent
Apabhramséz as a spoken language, used by common people m
their day-to—-day life. Foitunately, for the Imguistic study of
Apabhraméa as a popular speech we have fé:'"%:;raaqlzaﬁma;{,
or Hemacandra’s Prakrit Grammar, wnich is very valuable mdeed
m this respeet It is wrtten in the traditional Panmman stvle and
has eight ‘adhyayas’ tha fitst seven of which are devoted to Sanskrit
Gramma., while the eighth ‘adhydya’ deals with Prakrit Grammar
and bears a commentary named YHIH, composed by the author
himself to elucidate the stUtras. The first three ‘pidas’ or sections
are _flevote:i to general Prakrit, with occasional references to =3
or Azamic Prakrits ol the Jana sutiagranthas, while the concluding
poriion (slitra 260 upto the end) of the fourth and last ‘pada’
deals with the five Prakut dialects-Sauraseni, Magadhi, Paifaci,
Calikapaisdci and Apabhramsa. Of these Apabhramsa 15 ticated at

6. Cf. Bhayam, op. cit., p. 168 - “‘aeyadl alzlds o]l 2z
ddl 2 4 dg enmg B, RueAR A 2 2uviddl Yeqd)
Myt Uil ogel B; ety AdeR B, A als Wy ueddf
wAe(oB quR (sl qlist 200 538 23 R el g,
WEH [§0 @R Sf 2eld elBsid audia @ uedy o
duedt yfor @l oraa B, @ldead (5 SR al‘{lil
iy Ml Qs Qs feied ovuiy 8,7

7. gl‘. Bhayani, op. cit., p- 136 : “Aoze Nl [y yg 24515
e A g Ol oriell, MR A za1gyF) el
M5 el e Awl 2Rl qary’ Bz 2 o B,



4

length (suiras 329-446), with profuse illustrations bearing on the
‘sutras’. Most of these illustrations=179 1 all, as analysed by Dr,
Ludwig Alsdorf, are drawn from current Apabhraméa literature
and some of the earlier Prakrit grammars. Some of the illustrations
belong to an carlier perniod, while a few are drawn from contem-
porary Iiterature. Rarely some have been framed by Hemacandra
himself to illustrate a sutra for which no known literary work
could offer on apptopriate illustration. There are occasional illus-
trations drawn fiom Brahmanical works, as indicated by the verse
Tgag...239 315 (Mustrating the stitra 331). Dr. Bhayam has
pointed out the closc resemblance of some of these illustrative
verses to the verses in HgIgum, SAYF, W, FPGEY, TITAA,
mm, ctc., in their central thought? Hemacandra's predecessors
~Vararuci n his orFTIHFT and Canda mn lus giFFeam—have hardly

taken notice of Prakrit dialects, while Ramasarman, Mirkandeya,
Tiivikrama, Laksmidhaia, and others—several of them belonging to
the castern school of Prakrit grammarians-belong to a later period,
and their treatment of Prakrit dialectal speeches hike Apabhraméa
is rather sketchy and disoiderly. Besides, they ase all modelled
mamly on Hemacandea’s classical treatise, H3FAT=T=TIZAIA,

Hence, our sole authentic source for understanding the stiucture
of Apabhramdéa as a popular specech remains to be Hemacandra’s
Piakrit Grammar For this reason, and also asa parcnt speech from
which the westein NTA languages like Gujardts, Rajastham and
westesn Hmdi have arisen, a close study of Hemacandra’s Apabh-
rams$a assumes supieme umportance.”

8. Vide : Bhayani, ‘Apabhrami$a Vydka.ana®, qi¥@g pp 162-170.

Note : These verses (or ??rams) have a wide vaiety of themes and
touch different delicate sentiments, and scve.al of them
reveal sare literaiy beauty. They have been studied from
this point of view by Di K. B. Vyas (‘@{'6@,3{2{6-—{( Y'Y
sl By E[Q“.ld’) and Dr. H. C Bhayam, who has givena
beautiful free metrical translation of some of them.

9. Cf. Bhayam, ‘efweyyz’ pp. 137-138.



v
The connotation of Apabhramsa has changed from time to
time according to the historical, social and cuitural circumstances
prevailing at that time.
It appears that in the period of Eacly OIA—the age of Panini
(6th century B. C) and his mgwesER Patanjali (200 B. C )—Sanskrit

—a cultured form of the OIA, was the language of elite (firrz),

while the common people spoke some form of speech simular to
Sanskrit but much simpler, being unfettered by the elaborate
grammatical restrictions of the ‘Gisfa’ speech. We might call 1t
Early Prakrits Any deviation from the cultured speech was frowned
upon as an Apabhramsa usage—a linguistic lapse-which should be
scrupulously avoided.

This orthodox view underwent change as the popular speeches
developed from OIA and become current amongst common folk.
Thus natyacarya Bharata (3rd century A D. circa) was contrained
to lay down that in ocdes to impart local colour to the drama
and make 1t more realistic, charcacters of a lower social status
should use ﬁmcns, Iike the Abhiri, which was then cuirent amongst
the pastoral tribes like Abhi.as (and Gurjaras), who had settled i
Western India.

Giadually, by the 6th and 7th centuries A. D., this language
came to be known by the name Apabhramsa, and acquired enough
piestige to be considered a distinct Iiterary language, which can be
employed 1 elegant compositions like @giFET & and <igHEg ©
Apabhramséa was then the speech of several pohticaliy important tribes
like the Gurjaras and Abhiras, who had settled in Western India.

This speech, as we have outlined earlier, though preseiving the
mam features of Piakrit phonology, developed, 1n cousse of time,
sevetal characteristic features of its own—hke shortening the final
voweis of vocables, and sometimss even the medial w and Eﬁ!,

nasalizing the vowels freely, reducing the spirant g to mere aspira-~
tion, preserving sometimes the lateral ¥, and even introducing a

spurious one, etc. Its morphological structure also altered consy-
craply—the Prakrit pronominal terminations and their evolutes
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started being used for nominal stems, the virtual merging of the
Nominative and the Accusative, Instrumental and Locative, and
Ablative and Gemitive case, with the result that postpositions had
to be uscd profusely to indicate different cascs.

And in then lexical content there wasa flood of new vocables,
boriowed from some unknown source, not found in the carher
Prakrit stage.’® Such a development 1s indeed just natural in the
evolution of a language. And these lingmstic peculiarities could not
be uniform over a vast arca, where Apabhrarisa o: the later
development of Prakrit specch, was spoken. This created an illuson
of the existence of several Apabhramsas—which 1s voiced by rheto-
ticians hke %22 and :{fﬁmg, poets hike yiA=E=2, and Eastern gramm-
arians hike miHe.

But the fact that Acarya Hemacadra, whose treaiment of the
Iinguistic form of Apabhramsa is most exhaustive, and who had,
presumably, seen all earlier Apabhiarsa compositions and a
number of Prakrit g:amma.s, considers Apabhramsa as one single
language, with distinct features of its own, definitely rules out the
exisfence of several provincial Apabhram<$as. Tius view 1s svpported
by eminent poets and rhetoricians hke U, §¥, 79F and

others That the provenance of Apabhram$a has been. mainly,
Western India, 1s also a very significant circums:ance :n this context.

It 1s true that grammarians like AIF3T do mention several
varieties of Apavhrams$a by name but they haive either generally
defined them as an admixturc of languages hke Maharastyi and
Sauraseni, or they have been unable to give more than one or
two sttras to characterize them It 1s probably their desire to show
off their grammatical erudition that has induced them to indulge
m such an untenable classification

Smlaily earlier Western scholars Iike Pischel and Grierson
and following them, Dr. Sumtikumar Chatterjee, subscribe to the
hypothesis of multiple Apabhramséas According to Grierson, there
were several Apabhraméas like Saurasena Apabhramsa from which
(accordmg to him) Gujarati and Marwadi evolied, Maharastra

10 Cf Bhayam, Ibd , p 27
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Apabhraméa from wnch Marathi arose, and Magadha Apadhramsa
which later evolved mto Binart and Western Bengalini!

Following these Western savants Dr. Chatterjee says : “At
the confluence of the Middle Indo-Aryan period and the New
Indo—Aryan period, we have the literary Apabhramsis and these
Apabhramsas of liteiature are mainly based on hypothetical spoken
Apabhramsas in which the earlier Prakrits die and the Bhéasas or
modern Indo—Aryan languages have their birth.1?

At another place, Dr. Chatterjee says “The Western or
Saurasena Apabhrams$a became current all over Aryan India from
Gujarat and Western Punjab to Bengal, probably as a hingua
franca, and certainly as a polite language, as a bardic speech which
alone was icgarded as suitable for poetry of all sorts 71

But these views about multiple Apabhrams$as are hardiy
tenable, because the ciassical compositions of eminent Apabhramsa
poets hke mahakavi Puspadanta from Manyakheta i the present
Andhrapradesh, Mahédsiddha Saraha from Assam, and K:ishnapida
from Bengal, show hardly any sigmificant linzuistic divergence
Besides, the Abhiras whose language was Apabhramsa, telonged,
according to a host of emimnent ancient autho.ities, to western
India Also, the greatest number of Apabaramsa works of note
have come from this region—Gujarat, Rajasthan and Vidarblia And
the NIA languages o: western Indin—Gujarati, Rajasthami and
Western Hindi have mhizritel practically all the hingwstic charac-
teristics of Apabhramsa This setiles beyond doubt that Apabh.zmsy

11. \’xdc—Mo;ix. op cit, Iatrodn, p 12, fn 14 & 13

Cf. also Tagare, ‘Histor.cal Grammar of Apabhraméa,” 1948, pp
15, 16 Hecalls them Weste.n, Southern, and Estein Apabh:améas,

12. Dr. Suniti kumar Chatterjee, ‘Origin  and Development of the
Bengali Language’ Introdn, p 17, cited by Modi.op cit, In.rodn,
p 12

13 Cf. Cnatterjee, Origin and Development of Renzals Language,
Introdn, p. 90, cited by Modi, op «cit., Introdn, p 15

14 Cf. Modi, op cit, Intiodn, p 15
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was a well-known ltcrary language of Westein India, showing
haidly any noticable dialectal variations.'®
It is possible that western stholwrs have been misled by
2,

Hemacandra's concluding sutra qiisaA1TT (VIH-4-446), and a few
Saurasenisms 1n Hemacandra's Apabhramsa ¢

As Shr1 Madhusudan Modi pomts out Apabhram<y happened
to develop two arieties or strcams towards the close of the
later MIA and the beginning of the NJIA stage. One of it—the
g (Sk zmyE) form of language, was employed by the ‘ciranas’
or bards in their bardic compositions. Stidhara Vyas's ima35w,
Salisti$ Bapas, portions of Livanyasamaya's fgemgsg, and similar
works 1 Gujarati, all the Dingala (f2%1=) poems in Old Rajasthani,
and #ifear of Vidyipati are composed 1n this language. The

language of |ITWIFF also 1s w7z though it resembles hterary
Apabhram$a more than the Bardic Avahattha.

The other form of Apabhramsa developed in course of time
mto Gujarati, Ra&jastham and Western Hindi languages. The
simphification of Apabhramsa conjuncts, with compensatory leng-
thening of the preceding vowel, profuse use of postpositions to
denote case-relationships, far-reaching developments in verbal forms,
etc. led to the development of Gujarati. By a much similar process
evolved Rajastham and western Hinds too. As Shn Modi has
aptly described, carly Gujarati hterature has cerived so many of
its hterary foims, its prosodial structure and a significant hterary

15. Cf Bhayam, ‘Vagvyapara', p 141.

16 In fagema=s, we occasionally come across stray illustrations
showing Saurasemsms, Iike the voicing of consonants (cf.
sutras 377, 380), or optional preservation of ¥ in conjuncts,
or a few solitary instances of assimilation of conjuncts. These
divergences may be due to geographical reasons, but they are

too few and exceptional to warrant existence of various full-
fledged dialects Cf, Bhayani, qleculy, pp 142, 143.
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style from Apabhraméa. It 15, in fact, a direct descendant of
Apabharaméa.l?

We might, en passant, mention here the divergent view of
Dr G. V. Tagare, who has studied the historical development of
Apabhraméa n detail. He classifies Apabhramsa rather arbitrarly
into three vaneties—Wes‘ern, Southern and Eastern According to
him the language of the works of Dhanapila, Hemacandra, Har-
bhadra, Somaprabha s Western A pabhramsa, from which Gujaraty,
Rajastham1 and Hindi have arisen; Puspadanta and Kanakamara’s
works belong to the Southern varnety from which Marathi has
evolved: wnile the Doh&kosas of Kanha and Saraha represent Eastern
Apabhramsa, from which Bengali and Bihari have developed.’®

But Shri Madhustidana Modi and Dr. H. C Bhayani, who
have devoted a hfe-time of study to MIA and Apabhramsa
language and hieratuie. vehemently contradict this view. As Mod:
points out, if theie were several varietzies of Apabhramsa prevalent

in India. 1t should be extremely strange that no literature in any
of them has survived, while a vast number of works in (Western)

Apabhramsa, as described by Hemacandra, have come to light so
far.® And the grammapans like Markandeya or Ramasarmi

17 Cf. Modi, op. ., Introdn. p. 21 : “egR TERAW T8
FERA A T, G|, NG A A, SAEAR-TET SRIER
AT, QAFT AT IR AN A OF OFR S JEUEEl 7
AT O MUY WY wen ¥ B, [EUEA o sy
MY AT 28 s dag B

18 \;%ie;lg?r'z(? V Tagare, ‘Historical Grammar of Apabhraméa’, pp. 15,

19 Cr Modi, op cit, Introdn, p. 13 : “diwi e Tg aleeT F4i
T T O AEOERSA ==t 1 FE W 3 S ¢
qEA F TEFEIR S =91 &0 P F A S e B
T 2l B Ak N Y 5 g9 o o snd A % 0
Also cf. Bhayani, “Vagvyapara’, p. 167 @ “=Ne Had' ety
e ayaud 3 o Unal AU ad @AY DL 2D SR WAL
(3 &R i‘u*—;ga /A AYAB W P, A9 el ouumv.f UL
Bl Hag' ? A4 3 e Brveln S A e q) el 2
- s e uEn nadl TSt %o AL wkell, e
AN B {agrren 20 Ay wd s wa d2ad wiewrll Hd ¥A”
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Tarkavagisa, who consider that there we.c scveral Apabhramsas,
have not been able to adduce more than a sutra or two to
characterize these other Apabhramsas. Can we. on the basis of
such extremely scanty data, be justified in positing distinct dialects ?

Thus, the overwhelming opinton that Hemacandra's Apabhramsa
was, broadly speaking, a single literary language, wuth hardly any
diajectal traits noticeable, stands irrefutable at present *°

A%

An 1nteresting historical anecdote 1s associated with the
composition of f¥gra==, which, incidentally, throws light on its
importance. It is well-known that Gujarat attained the zemth of
its glory in the time of Jayasimhadeva Solanki, who had assumed
the ‘biruda’ ‘Siddhardjy” He subjugated all the neighbouring king-
doms—conquered and annexed Saurastra (circa V S. 1170), defeated
Yasovarman and conquered Malvi—a famous seat of learning and
arts under Mufija and Bhojadeva of legendery fame (V S 1192-93).
He also brought Mevad under his suzeramnty, and defeated Arnoraja
Cauhéna of Ajmer These conquests brought n their wake, untold
wealth mto Gujarat. But with the conquest of Malva, Siddhardja
acquired a very precious literary heritage—copres of rage literary
and scholastic works composed under the aegis of the illusirious
Kings, Bhoja and Mufija, who were themselves 1enowned poets and
scholars According to Prabhdvakacarita?!, when the keepers of
Siddhardjad sFa90sK were examming the recent acquisition from
Avant, King Siddhardja and Acarva Hemacandra happened to

visit the T Acarya Hamacandra becamme so much engrossed
In perusing one of the works that the kwmg bscame cu.ious to
know what absorbed his atten‘ion so greatly Acarya Hemacandra

20. Cf Bhayani, Ibid, p. 141, >4u2 =4 y, 2z ‘gHaed AU
At 3 2gnd Fesvar wuadl-end WR Qe Ad@E (@l 2
ylaloa 2l o afmla ¢dl M adt 2.7 Caud 2l @A
(Al @ eeqv i ) 2317

21 cf. TwIdmerq vss 74-115, also ‘Prabaniha CmtaAmari ( Guy.
trans ) pp. 126-128. Vide—Durgashanker Kevalram Sastri,
‘Gujaraino Madhyakalina Rajput Ttthdsa’, pub. Gujarat Vidya
Sabha, Ahmedabad, 1953, p. 306



mmformed hmm tha: 1t was ‘BhojaVydkarana’, composed by
Bhojadeva of Malia, and culozized the vast erudition it evinced.
On learnmng that Gujarat could boast of no such grammatical
treatise, Siddhardja showed a keen desire that a simlar work be
prepared 11 Gujarat by some Guyarati scholar. At his instance
Acarya Hemacandra showed his willingness to undertake this task
if the king could extend necessarv facilities for its preparation.
Siddhardja. thereupon, got for the Acarya several grammatical
works from Kashmir and other kingdoms, and on therr model
Hemacandia prepared his famous grammatical treatise— Az a5~

gEZIamET—which, in 1ts title associates the King’s name along

with the author’'s When the work was completed the occasion
was celebrated right royally, the work was taken out in a procession
on a caparisoned elephant, with a white ‘chatra’ (umbrella) held
over 1t, and also ‘cAmars’ waved over it. Then 1t was worshipped
—treated as a sacied work of great sanctity and lodged in the
royal ‘grantha bhandara’. Siddha:3aja set scribes o prepare numerous
coptes of this monumental work, and presented them to the
Iiterary circles of various kingdoms of India. Twenty copies were

sent to Kashmur alone, which was then a very famous seat of
learning 22

Acé@rya Hemacandra, latér on, composed on the model of the
nfiiﬁezr, his famous ZTigHET, a  lustorical epic poem serving a
dual purpose of extolling the glory of his illustrious pations
Siddhardja and his successor Kumarapila, and at the same time
illustrating, mn the text of the mahdkivya. the sitras of [Fziu=%-
wEEIgnEd, It 1s 1 two parts—the first one describes the hustory of
Siddhardja, illusttating simultaneously the Sanskrit section of
fzeno (a;'arq R—t); the other one illustrates the Prakrit section
—{q ¢-and deals with Kumérapila and lus reign—particularly
his meritorious works

22 of Dr B J -Sandzsara, ‘Laterary circle of Mal dtmatya Vaswpd'a', Sirgla
Series, No 33, 1953, p 11
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That such a monumental work as Siddha Hemacandra should
have attracted the attention of a host of eminent scholars, almost
from the beginming was but to be expected.

Jt was first systematically edited by that versatile scholar
S. P. Pandit in the Bombay Sanskrit Series quite carly, and was
later revised more than once by Dr. P. L. Vaidya, and published
by the Bhandarkar Oriental Institute, Poona. Several eminent Jain
scholars also brought out fairly good cditions of this great work
for the use of Jain clergy and laity. They generally give the bare
text and eschew Jingusstic discussion. Renowned Western scholars
like Pischel, Yakobi, Woolner and others based their studies of the
Prakrit specch mainly on Hemacandra's Prakrit Grammar (fg3a=2.),
while L. Alsdorf and De Vreese focussed their attention principally
on its concluding scction on Apabhramsa. Dr. H. C. Bhayani, an
ceminent Gujarati scholar of Middle Indo~Aryan, brought out in
1960 an exhaustive students’ edition of the Apabhraméa section
(in Gujarati), cxplainmg the stitras and their illustrations, and
commenting at places on their grammatical pecularities, with an
exhaustive lingwistic and general troduction.??

All these studies were based mainly on the MS-material
collected by S. P. Pandit long time ago. Though the transmission
of the fmzm== text has been very good indeed, because a vast
number of copies were made in Acdrya Hemacandra’s hife-time,
and some of them may have, presumably, received the benefit of
his supervision and perusal, an authentic text derived from MSS
which could be considered to have been close descendants of
Acarya’s autograph copy~tne possible archetye of fazgRm=Z—was still
a desideratum, 1f only to confirm the Prakrit and Apabhramsa text
of the work, so far used by scholars, and also, at places where
necessary, to emend the few inaccuracies which always creep in
during successive transmissions.

Such an opportumty came to the present writer almost
fortuitously, when he was engaged n editing the great Old Gujarati

23 Dr. H. C. Bhayani, (Gezatxua »ue’s cuzv’ (Gujarati), pub.
Forbes Gujarati Sabha, Bombay 4; 1960,




13

listorical epic poem, ‘Kahnadide Prabandha’. The late Acarya
Shri Jmavijayay, my revered ‘gurw’, suggested that I should, m
order to search out fresh K&ahnadide Prabandha MSS, pay a
visit to Pitan, where the late Acdrya Sri Punyavijayap, himself
a profound scholar of Prakrits and Old Gujarati, and a great
authority on ‘Agama’ (aﬂﬁ) Prakrit, was engaged 1 classifymng,
cataloguing and studying the mnumerable MSS i the world—
famous Jaiwn ‘Jfidna Bhandaras’® at Patan, which are believed to
preserve no less than 50,000 MSS, some of them having rare
Iiterary beauty or great historical importance My guru, Acirya
Sr1 Jinavyjayap was gracious enough to introduce me to Acdrya
St Punyavijayp, who suggested that I should meet him at Patan,
where 1n some Jiiina Bhandara he had noticed some MSS of
"Kahnadade Prabandha’ Accordingly. I went to Patan and saw the
late Acdrya Sri Punyaviyjayay sometime 1n 1943, in search of
these Kahnadade Prabandha MSS Acarya Sri Punyavijayan was
then completely engrossed in classifying and ca:aloguing the MSS,
and studying the more noteworthy amongst them-—a task which
had been so dear to his heart and had almost become a sacred
misston of his life Togetner we made strenuous efforts to hunt out
the ‘Kiahnadade Prabandha’ MSS, which he remembered he noticed
sometime back in one of the Bhandaras, but we were not successful
m our efforts to locate them He then suggested 1f I would be

terested 1n any other important works, from amongst those he
had already classified and catalogued.

Since I was then engaging the postgraduate students of the
Bombay Umiversity in the Apabhramsa grammar, which formed the
concludig section of Siddha Hemacandra’s Eighth Chapter, I
requested lum to loan me some MSS of Siddha Hema. Adhyaya
8, which he would consider as very authentic and outstandingly
useful in the reconstruction of the text He graciously acceded to
my request and gave me 3 excellent MSS of @y, e ¢
and a MS of ig53([, All the paper MSS belonged to about the

close of the 15th century VS A tadapatia MS (MS D) was sent
to me later. It might have, probably, belonged originally to the
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Cambay (Khambhit) Jiadna-bhandira. According to Acdrya Muni
Shr1 Punyavnijayag it may have bzea probably a direct copy of on:
of Acarya Shri Hemicandra's autograpn copies, as suegasted by its
margmaha. It was fragmentary, as some of its folios weie missing,
was mcomplete, and had suffered from ravages o~ Indian weather.
But Acarya Sr1 Punyaviayaji laid great stress on the paper MS
(M3 A), comped m 1492 V S Dby Pratisthisomigani, the celehiated
anthor of the famous ‘mahikivya’ Figahyrs (1458 A.D.) composad
i honour of his guru Shr1 Somasundarasiiri of legendary fame 24
The other two paper MSS—one (MS B) copied by Shri Ksema-
dhiraganiin 1493 VS, and another (MS C) of 1518 V.S by some
pupil of Laksmisdgarastrl and Somadevasiiri, checked and released
by one Vrddhivijaya, to earn rehgious mernit. MSS B and C were
also encellent MSS, very useful for comparison and collation.

While prepatung a carcfully collated text of the Apibhramsa
section, :he present writer, at a few places, also took note of
vananis from the two MSS used by Pischel (Pa,Py»), Trivikrama’'s
text of P.aknt Grammar (T), as edited by P. L. Vaidya, and the
Prakrit Grammar of Hemachndra, edited earher by S. P Pandit
and :evised later on by Dr. P. L Vaidya (V). But such instances
are indeed few, and the teat as setin this study, is mamly collated
from the above MSS ABC and D, which the present writer obtamned
from the Patan Bhandaras through the good offices of Acarya Shr

Punyavnayaj.

These MSS are brieflly described below :

The MS copied by Pratisthasomagant in V. S. 1492 (MS A)
has folios 104" long and 4.4” wide ° A triple hine maiks ofl the
side-matgis, which are generally .7 to 8 broad The upper and
lower margins are about .3” broad. Verses and siitra numbers aie
mdicated by red pigment rubbad over them and the end of the
'pada’ 1s mdicated by a deep red mark made with ‘laksa’.

24 cf Dr B G Sandszsara, Ibid, p. 88

25 As thz Apabhramséa section studied here forms just a small part of a very
extznsive MS covering the entirc Adhyaya VIII 1t has not been found
necessary to record the number of folios of the section
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The paper used 1s rather thin; but has still not turned brittle
Some folios are having a crumpled look. Though some writing at
a {ew places has faded away. the MS 1s on the whole gqute well-
preserved, and the handwntings of the water of the epic fame
are certanly very beautiful indeed.

There are hardly any corrections. Additions in text are usually
made in the side—-margin i the same hine as the text. If any
wrong words have crept in through nadvertence, they are obhiterated
by & kind of darkish pigment rubbed over that portion Someone,
other than Pratisthasomagani, has, in the margmalia (in upper and
side margms), given the ] of Apabhramsa dodhakas. This 1s

certamly a later addition. The colophon reads : ‘@33 Fa@: #iFw—
THIEOE T FEIFRCEECEATEETINTS & SRERR N IR IGR-
Frnga sfgEEiia @ 2¢a 39 9, 1 3 RAswE |

Following the suggestion of my ‘guru’ Acarya Jmavyjiyen, and
on the advice of Acdrya Punyavijjayaji 1 have relicd mainly on
this MS for the reconstruction of my teat

The other MS (MS B), copted by Ksemadhiraganiin V.S 1493,
1s smular to the preceding one in many respects. It has fohos 10 3”
by 447, with 16” to 17” margins both on the mnght and the
left, which are ma:ket off with a triple line mn red k. The upper
and lower maigins a:e 7’ to 87 broad. Verse nos. are rubbed
with red pigment, and so too the commencement and conclusion
of each ‘pada’.

-

Its colophon reads : &, ¢¥?3 ay AR v Ry S
AT [ L.

The paper shows a light reddish brown tmt, in contrast to
other MSS which have grown yellowish This 1s an exceeding well—
preserved MS, revealing the Jama Devanagar calligraphy at its
best. The handwritings are exceedingly beautiful and artistic, There

are hardly any corrections in the MS. The mk used is black, and
though not glossy, reveals a 1are freshness,2s ’

26 Thz MS was exhibited at the ‘ANl India Labrary Conference’

held at Bo
at the instance of sts Secretary, Dr P M Josh, where it was mbay

greatly admireq
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MS C, coptied in V. S. 1518, has folios 103" by 4.3, with
side-margms 77 to .8” maiked off with triple lines The uppes
and lower margins are .3 to .4 broad. Verse and sutra numbers
are, as usual, 1ubbed over will a red pigment and so arc the
beginning and cnd of each pada The handwritings ace exceedingly
nice, thick and steady. The mk used is dark and somewhat glossy.
The paper 1s thin, but being very well-preserved has not turned
brittle Corrections are made as usual. Marginalia 1s written by
the copyist himself The script looks very probably as Brahmanical
Devanagari

Its colophon reads & R4%¢ 1 FRGIAZTINANET qragsdt ¢
FATETeT A FATFR... FARE | Then, i a different hand,
someone has added: sqfAsTaREATAET 324 BT | THFHEET
R gerafsga |

The Tadapatra MS was so brttle that it had to be handled with
extieme care The present editor copied down the text from this MS
at Acarya Jinavijayajr’s place stself, since handhinz the MS was so
difficult It 15 much smmlar to other Tadipatra MSS. but the
folios ate somewhat smaller both in length and breadth (Please
see the facsimile reproduced here)

The 2yaFafF MS 15 rather small. It has also the samz measure

as other paper MSS, 1 e¢. 103" to 4.4 with side-margins about
4” to 5" broad Double lines mark off the margins. The upper and
lower margins are 27 to .3” broad Verse numbers are marked red.
The paper used 1s reddish brown and the ink used 1s black,
though not glossy The MS appears quite well-preserved and has a
look of freshness The script appears to be Brahmanical Devanagari.
Handwnitings are small and good, but not always umform.
The text differs from the g%3™ published so far with the
f45eA. 3. ¢ teats. It 1s shorter and much more to the pomt. The

colophon does not give any details about 1ts author. In the
printed Dodhakavritt texts also, which the present writer could
handle, the author’s name 1s not mentioned, though at places 1t (the
present MS) closely follows and abbreviates Udayasaubhdgyaganin.
One folio (from sttra 383 vs, 3 to siitra 396 vs 2) is nussing in th; MS.
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In editing this work the following scheme has been adopted by
the present writer. w.th a view to enhance 1ts usefulness to students
and scholars

The setting of the text has already been discussed earlier. In
the Notes, following the text. the present writer (1) has tried to
make the ‘sltra’ explicit by enlarging 1t so as to render it easily
comprehensible to the students. Such additions are shown in the
brackets. (2) Then the content of the °‘stitra’ has been carefully
explained 1n English. (3) A Sanskrnt °‘chayd’ (rendering) of the
Apabhramséa verse illustrative of the Apabhramsa sitra i1s then
given, in which care has been taken to see that the Sanskrit
equivalents explain the original Apabhramséa vocables correctly and
follow the same syntactical sequence. (4) Then the 1nteresting
grammatical and lexical interpretation of various eminent scholars
like Pischel, Alsdorf, De Vreese, Vaidya, and Bhayani are briefly
discussed. (5) The significance of the verse as an 1llustration of
the sttra is then pointed out, sometimes 1 detail. (6) Lastly,
every mmportant matrda metre used in the 1ilustrations has been
analysed and 1ts prosodial features discussed at length.

The Dodhakavrtti in the Appendix (3i¥®) has been included

only because 1t differs from other simmlar ‘vrttis’ seen by the
present editor so far.
VII

'I'he contents of the Apabhramsa grammar as given by Hema-
candra aphoristically in the stitras (VIII-4-siitras 329 to 446) are
as follows :

It should be uncerstood at the beginning that, following the
old tradition prevailing amongst grammarians, all phonological and
morphological traits of Apabhramsa in Siddha—Hemacandra are
given 1n relation to Sanskrit, as if Sanskrit was, directly, the parent
language from which (the Praknts, and) Apabhramsa was derived.??

27. Cf. 9pff: 455 | 99 W & A7 a1 NFAH | GEFTER =
MFRANITMET  REaTNANEaFaaTE o eai.,....| fasna=o
¢=3=2

2
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The contents of the Apabhramsa grammar in Siddha-Hemacandra
can be classified as below :

The phonology of Apabhramfa is discussed in sttras 329,
396-399, 410-412,

Nommnal declensions—the terminations forming them-form the
content of sttras 330-354;

Formation of Feminine stems 1s discussed 1 stitras 400, 431-433;

Pronominal declensions are detailed i sttras 355-381,

Verbal formations form the subject of siitras 382-389, 438-442;

Verbal substitutions are given m stiras 390-395;

Adverbs, postpositions, etc, form the subject of sutras 401,
404—406, 414-420, 423, 428, 436, 444

Other substitutions are mentioned in siitras 402, 403, 407-409,
413, 421, 422, 435;

Formation of words are discussed 1 the concluding slitras 429~
430, 434, 437, 443,

The irregularities m gender of Apabhramsa words vis-a—vis
Sanskiit are touched 1n stitra 445,

While the next stitra (446) mentions that some Saurasemisms are
likely to be encountered in Apabhramséa.

Sttra 447 deals with the occasional occurrence of some
characteristics of one (Prakrit) dialect i another (Prakmt dialect),
and the stray use of the terminations of the Present tense 10
indicate the Past, and vice-versa, while stitra 448—the concluding
stitra of the Praknt section of fAzza= (i.e. @M ¢)-refers to an
occastonal use of Sanskrit ‘tatsama’ words and formations in Prakrit.

VIil

The present work was mspired, as mentioned earher, by Para-
maéraddheya, Agama Prabhdkara Mum Sri Punyaviayaji some-
where about 1942-43. His mastery over the MIA (Prakrit and
Apabhrams$a) and early NIA (Old Gujarati etc.) ]anguagft and
literature was simply phenomenal. It was he who studied munutely
the immense mass of manuscripts in the great ‘jidnabhandara’s at
Patan and other places, classified them and catalogued them, devo-
ting his entire life to this extremely strenuous and most valuable
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task. It was his efforts at systematizing the Jaina Jii Anabhandaras
and his boundless generosity i lending MSS to deserving scholars,
Indian and foreign, that gave a fillip to the study of rare Sanskrit,
Prakrit and Old Gujarati works of great literary ment and histori-
cal importance. He himself was an acknowledged scholar of early
history and culture of Gujarat, and his mastery over the Jana
‘Agamas’ was unparalleled. To this latter task he devoted the last
precious years of his long life. It was his vast erudition, and his
generosity in lending MSS to deserving scholars that enabled the
present writer to carry out his important studies 1 these fields.

The Bombay University facilitated by generous grants the long
trips the present writer could undertake in search of MSS and
getting them photographed.

The late Dr. K M. Munshi encouraged the present writer by
offering to include this work n the Bharatiya Vidya Series. But
prmting such a complicated work accurately, and n time, presented
almost insuperable difficulties and consumed an mordmately long
time. The text was printed by the famous Nirnayasagar Press Then
with the writer’s transfer to the M. N. College, Visnagar, the Notes,
the Dodhakawrit;, and the Index had to be seen through at the
small “Visnagar Printery’, whose scholarly manager, Shri Devshanker
N. Mehta, did the job fairly well.

Then with further transfers and later on a study tour to the
Umited States, the work came to a stand-still. And several years
thus went by.

It was only recently, with the very solicitous help of Panditji
Dalsukhbhai Malvama, an erudite scholar of Praknts and Jainism,
and former Disector of the L. D Institute of Indology, Ahmedabad,
who graciously undertook to include this work in the Prakrit Texts
Sertes, of which he 1s the general editor, that the present writer
could undertake to write an Introduction and complete the work.
With the printing of the Introduction the woik 1s finally complete
and the present writer is immensely grateful to Pandity that the work
could be pubhshed even after alapse of so many years.

The wnter gratefully acknowledges the help he received from
the late Dr. Adinath Neminath Upadhye, who read the typescript
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of the Notes and made several valuable suggestions. He is also
thankful to his former colleague, Prof. Miss Homai Shroff, now
Principal of the Elphinstone College, for reading through portions
of the typescript of the Notes.

Lastly, thanks are dueto Prof. Suresh A. Upadhyaya, Director
of the Bharatiya Vidya Bhavan, for rendering help in making nece-
ssary arrangements which made the publication of this work possible

This work, commenced as early as 1n 1955, is now complete,
after over a quarter of a centuary. The present writer has spared
no pains to make 1t as authentic and accurate as possible, but it
1s for the scholars to judge how far he has succeded.

22-3-"81 K B. Vyas
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NOTES C o

[ N. B. —In the Notes usually the S@tra is explamed first, and
then the Vrita. Then the Sanskrit Chaya of the Apabhraméa verse
18 given along with the translation m English, Lastly, the gramma-
t1cal peculiarities of the 1llustrative words are noted ].

329, s (TN ) (o) TRC AR (WA ) SR

Tn Apabhramsa one vowel is, often, substituted for
another, e, g.

Tllustrative words Corresponding ~ Vowel change
Sanskrit word

7=, F (( =) I DR

o, o (( o) : )y

e, 91el, 9g ( ( =mg:) oSy,

wiz, g, g% (( 1) i WA G

w9, g, 39 ((T™) : R W E

Bfrg, afelT, gog (( zzT) : WY

ek, Bfews (( == ) )L I

o, 9%, ¥ (( Far) : W) §

TER, AR (( &) ¢l ) e, Al

The word w=m: heie indicates that even in cases
where specific Apabhrarhéa rules are laid down sometimes
Prikrit and Sauraseni forms may also be used,

In such cases it would be more proper-to consider
the Prakeit and Sauraseni forms found in Apabhramga
as borrowings from the former languages rather than to
consider the Apabhramsa phonetic rules as lax,

380. oMy (A orwETE ) dugaEl (W ) )

In Apabhraméa the ending vowel of nouns is,
generally, shortened or lengthened before & (Nom. sing, )

1 of. Siddha Hemacandra, Vi1, I, 145; o3 =i sa-5y )



(50 )

and other case-terminations.
e. g. in the Nom. sing.:
(1) = :m:ﬁm(m)mffl
4T G FATEE g I

“The lover has a dark complexion, (while) the
beloved has the golden complexion of a Campake flower.
(In the company of her lord ) she appears like a streak

“of gold drawn ( lit. ‘made Y on a touch-stone.”

Alsdorf explains the verse thus: “The beloved, whose
body has the splendid colour of the Campaka, shines
at the breast of the dark lover, like a streak of gold on
a touch-stone.” According to him the stanza describes
the lovers in embrace.?

The situation of the lovers, as interpreted by Alsdorf,
is not, Lowever, explicitly revealed in the veise. Very
probably, the poet has intended only to bring out the
pleasing contrast in the complexions of lovers standing
in close proximity. Cf, eg.

FRIEIAIINSE o Aserircarins: |
NS af ArEfE ARG |
-Tgad, A §-4M

In the foregoing verse @iz and ammr arve instances
of the lengthening of the ending vowel (¢, g. 3 ) @
WS ) gerer ), while ww and gawiRe are instances of

1. The chaya given here is mostly based upon the celebrated
. Sl of Sratarmfai, dated V. 8. 1672
B 2. Von Ludwig Alsdorf, Apabhraniéa-Studien, Leipag, 1937

pp. 73-74  Alsdorf’s vendering appears to have been influenced
by the following verse of Kumarapala-pratibodha (p. 108):

AU-TaE fgg SR fig dog-qedg |
Tz R ger am gawe W
( =wmar-avier frge sl Brar sewm-rwr-3ar |
FYTEH T R 4T GOV X 1)
8. Alsdorf, op cit, p T4.

4. In fact the ending 3y here 15 the evolute of the pleonastic ;
€ B ameR) gmeer ) gmel. of. Dr. H. C. Bhayani
Apabhramsa Vyal arana, Bombay, 1960, p, 120.
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shortening of the final vowel’. (=t ( Sk w=w; GIURE
( Sk. g ).

3w is a Dedya word meaning ‘a lover’, ‘a hero’ (A=),
while, 7o means ‘a beloved’, ‘a wife’ (w=m)’.  Both the
words are current in Rajasthani, while the latter word
(wor) is used in modern Gujarati also in reference to the
Stmantonnayane cevemonies of an expectant wife.

mi(Ap.maz(Pr.msar{(Sk.sm%‘r

The metre is a moraic one; composition 10 +10 miatras.

The following is the illustration of a noun in the
Vocative case:. )

(2) % weE (Ju ) w0 & A AT FE D A,

Rz oy of: A (=99 WAk e

«( Dhollg! I had warned (lit. ‘restrained’) you not
to harbour pride for a long time; (for), in sleep the night
will slip away (lit. ‘go’, ‘pass by’) and soon there will
be dawn”.

., 2@, Voe sing. of @ is an instance of vowel-length-
ening  So also in &y (Ace, sing. ) the final o is lengthened.
zgas is a Dedya word, meaning ‘quickly’—evidently an
onomatopoetic word formed probably from y/z= ( “to voll’ )
and == (or %) an echo-word. ®am=‘early dawn’ (cf.
Mod. Guj. Fam ) ( ( RwEy).

The metre’ is a variety of Dohaka ( Hemacandra,
styles it as wgameRgaC); composition 13  mitrds
(=64+4+~vv or v - )+1l matrds (=6 +vv = +v or
64+-~--4+). Most of the illustrative verses are in this

metre. The change also occurs in Feminine nouns; as, for
instance, in the following:

——

1. Shortemmng the final vowel is a characteristic trait of
Apabhrarhga. Cf. Bhayam, op cit, p. 126 4

2, c¢f. Hemacandra’s Deé‘incimamdl&, V-58, ed by R Pischel
Bombay Sanskrit Series, No XVTI, 1938, p. 206, ,
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(3) (%) ofi®, wa wilten o, &1 g6 am =g .
gfr, Tt afdaT aRER g3d aker | o
“Q dear (lit. ‘daughter’)! I had told you (lit. ‘you were
told by me’) “do not send side-glances; (for), (my ) child
(lit. ‘daughter’)! (your side-glances) destroy (young
men ) by piercing their hearts like a barbed arrow (lit.
‘an arrow with a sharp, curved head ).

Here f&fz, afy and wfer and wzfz are all instances of
final shortening of vowels in Feminine nouns. Lengthen-
ing of the ultimate vowel of Feminine nouns, endng in
&1 or § is, naturally, out of question,

The change also occurs in nouns in the Nom. pl.;
as, for instance:

(4) w&3=emm (=), un [w- ] ==, Q%%Kﬁfﬁm: T
¥ 79U (= died) TR I e qeE |
“Here are the horses; here is the battle-field; here
are the sharp swords. Here is ( one’s ) valour ( lit. ‘man-
hnpss’ ) tested (lit. ‘%known’), when one does not turn the
reins ( of horses ) ( away from the field of battle ).”
Here in wier and ffgen the final vowel is lengthened,

Similarly, instances of this change, occurring in other
cases, may be cited.

Hemacandra has used in this and subsequent sitras
the following sumjiias (%) to denote nominal and pro-

nominal cases, formed, evidently, from their respective
case-terminations,

Case Singular (Based Plural (Basedon
Nominative & on case-term. ) case-term, )
Vocative & (=1) =9 (==4)

A ccusative Sty gd, (=94)
Instrumental Ca| ( ==m) g,

Dative T (=7) I

Ablative =y ( =sm) o

Genitive = ( ==m) I,

Locative & (=%) g



( 53 )
881  R—sm—weEA: @ Ia (MmEfi)

In Apabhlamsa the ending =1 of nouns changes to ¥
in Nom. and Acec. sing.

(1) aage: gEwR: Qe fie: e (or teﬁq&)

aree: (=fEd: )
Tggd ( = 7a ) qgat (= fiE ) Er TR
(Tl ) st &7 €8 afed: |

“The tenfaced demon (Ravana), terrifying the
worlds, having propitiated Sankara, went out riding in
his excellent chariot. He was created by the Creator
having thought of four-faced god ( =Brahmi) and six-
faced god ( =XKarttikeya®, (and then) bringing them
together into one”.

Here szgg, wisx, ¥%%, Wme are instances of words in
Nom. sing. with s-ending; and =rsgg, @7gg are instances of
words in Ace. sing. with s-ending.

The metre is a geudl; composition two caranas of
12 +8 4 12 matrds each. 1st and 2nd, 4th and 5th, and 3rd
and 6th caranas rhyme. It is a variety of the =@ metre,
so usual in Apabhraméa epic poems. cf. Hemacandra’s

Chandonusdsanc, ed. H. D. Velankar, p. 854,

332. fa-werd 4fr (= 3R%) ot (=3 v (=t ) waf )

In Apabhramsa the ending = of Masculine nouns
optionally changes to 3t in Nom, sing. This is a partial
exception to the foregoing sitra (331).

(1) emieameEams (vF ) Semegait ag |

Ty T Rref afe dieamn @ e o

“(Of the lovers) (\xﬁo are) separated, whose love

(vemains) unabated, one may go a lac of yojanas away,

and may meet (the other, only) after a hundred years,

still, O friend, he does become a source (lit. ‘a storehouse’)
of bhcs (to {he other)”.
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Here & and st (hoth in Nom. sing,) are instances
of &t ending. It should be noted that they are both pro-
nominal forms, which, usually, follow the pattern of nomi-
nal forms,

a9 ( Vedie Sk, wmm,

This change - &t ending in Nom. sing.-occurs in
Masculine nouns only; Neuter nouns have only thesw
ending, as the following verse illustrates :

(2) off: onk = Rifed afg oo spre 7 9

e v g vahT o5 amm )

“My body did not embrace (lit. ‘came in contact

with’) his; my lips did not get to his lips; only looking at

the lotus-like face of my darling our love sport [thus]
came to an end,”

Here sig ( Neut. Nom. sing. ) and gemz (Neut, Ace,
sing. ) are both ending in 3 (and not in %), as they are
not Masculine nouns. firer is Geen. sing.; term. lost ( Vide:
satra 345 ),

333, @a (=1q)T-v@d

In Apabhraméa before =y ( =em; Instr. sing. term.)
the ending & of nouns becomes T,

(1) 3 #a g feaan: oRS S |

A AT (A ) g SeiREn: A9

“(The limit of ) those days given to me by my darling
Proceeding on journey—counting them my fingers (i. e.
“finger-tips’) have been worn out by the finger-nails”.

Here =3¢ and =wr are instances of © ending in Instr,
sing. @ is Gen, pl,; here it has the sense of Accusative.

334, Rewad g (=2)

In Apabhramsa the ending 31 of nouns becomes gz
and ¢ before the Loc, sing. termination,
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(1) amR: SR gui o<, & f@afa
+ gph gad el aReRf, dEER @@

«The ocean holds grass on its surface, (while) it
throws jewels on its floor; the master throws out his good
servant, (while)he honours the wicked (omnes).

afs is the instance of  ending in the Loc. sing. qe 18 _
the other variant, Though Hemacandra considers g a8
the evolute of ending =, in fact the final g here in afe i8
itself the Loc. sing. termination.

7 ) @ (short ¥) ) afs appear to be the stages of .
¢his evolution,*

335. fig—@EH ga(="1)ar!

In Apsbhraméa the ending @i of nouns optionally
changes to T before the Instr. pl, termination.

(1) 3@ 7 d9a & T, wan il i gata )

St « oy wfeE (e Al wm @t e,

«By excellences no wealth (is obtained), but only
fame; people enjoy fruits (i. e, ‘wealth, ete.) which are
destined (lit. ‘written in their destiny’) for them; for, &,
lion does not fetch even a cowrie (=ifg),? (while) elephants
are purchased at fabulous price (lit. ‘lacs’).”

Here, w5af is the illustration of ¢ ending before
Instr. pl. The change is optional, hence in wufg the =1,
ending remains. ’ ' !

336, eRewemE B (o) |

In this satre is discussed the change in the nouns

ending in & before the Abl. term. In Apabhramsa, m
case of nouns ending in @, the Abl. sing. term. is § or g.
(1) 7= TR G T FI, TP, T |
qaTy ARIEA: GO T O, S@n R
“From trees men take fruits (only), hbut, avoid
(their) bitter leaves, Yet, the great tree, like a noble-
1. Cf Bhayan, Apabhramia Vyakarana, p. 131,
.2, A z?th 15 equal to 20 xg&ams of. Pischel’'s Prakrit Grammar,

J

v
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hearted man retains- (lit. ‘keeps’) them in its fold (lit.
‘la,p’)”, o “
7% and Fw9g (variant) are the illustrations,
337. vrg-—g@me ‘g’ (wrd:) | .
In Apabhramsa, for nouns ending in a1 the Ablative
plural termination is g :

(1) =g af: o st sw(=r) AT |
7o FRRLRT: afea Rt swarg ot 0 FARY 0
“A wicked man falling after a great leap hits himself

as well as (other) persons, even as a boulder falling from

the mountain-peaks ecrushes (lit. reduces to powder)
others too”.

fieeg is Abl. pl.

338. Tuwme ‘g-aw’ (e ) |

In Apabhramsa, Genitive singular terminations of
words ending in et are g, 8, @ '

(1) T: IO ey ST THRIL, FM GG |

T T8 O T a0 g )

“(He) who conceals his own virtues and exhibits
those of others—for him, noble soul, (s0) rave in this Kali
?%e’ I would sacrifice my life. (lit. ‘offer oblation of my
1 e’)?,.

e is an idiomatie usage, meaning ‘to take
over oneself some one’s ill luck and misery’; of. Mod. Guj.
‘Gt SR, .

Here a8, gEel and uweg illustrate the siitra.  In
Prakrit and Apabhrarhsa Genitive and Dative cases have
merged together. Here ag and \gemrg are used, evidently, -
m the Dative senge.

339. ag-RmEE § (s
. The Genitive plural termination of words ending in
S71s &,

(1) qomtt dhar afs: 7 oifr 39 smead gafa |

L S SRET SR, @ (39) @ @ aeld 0
“For the weeds (lit. grass’), there is no third course
Possible,: -when they have grown on a difficult (lit.
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cunused” or ‘remote’ ) bank of a diteh; either a (drowningJ:
man clutches at them and comes out, or they (1. e. ‘Weeds)
themselves (are uprooted and ) sink with him. K

This is evidently an sFifw as SE@drwRR, points out
in his Dodhakavrtti :  =Nst I TFRET FoE! ¥ata @ o
afy | wwRE feg e T o sl SR amEd: ‘
This verse has intrigued several scholars. Pischel
first interpreted it as: «The third cutting of the grass
has not yet taken place; therefore it still stands at the
border of the ditch. A man after he has had a bad time,
sometimes rises up again, and sometimes, himself perishes.”
Later he improved upon this translation, rendering
the first carana as -
«Tor the grass there is no third possibility; there-
fore, it stands at the border of the ditch.™
Alsdorf, questions the correctness of Pischel’s reading
e for wwifta. He rejects Pischel's interpretation out-
right as grammatically unveliable. He would prefer to
read g @ @ In the second cwrana as 3® @egz which
would mean: ¢ either & man passes the grasses only touch.’
ing them or (steps upon them and ) thousands will perish.”
Alsdorf in his ° A_pabhrams‘a\:ﬁ'tudien’ explains the
entire vs. as below :~
“The grass likes to grow near the well, it is in the-
danger of being trodden upon by those who fetch water;.
but it has no other choice, hecause only near the well it

finds the prosperous humidity. Therefore, either the
1.

Richard Pischel, Hemacandra’s Grammatil, der Pralkrit-sprachen,
Vol. 1, ( Halle, 1877 ) p. 154, Vol II (1880) pp. 182-3,

R. Pischel, Materralien Zur Kenntnas des A4pabhramsa, (Berln,
1002), 7. "

(8]

- L Alsdorf, ““ Bemerkungen Zu Puschel’s Materwalien Zur Kenni-.

n8 des Apabhramsa,” ( Festschrifi Moriz Winternitz ) (Leapzig _
1933), 33. ’ b
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people go down (to fetch water) while they only brush
the grasses, or thousands of grass-blades perish.”*

Alsdorf’s interpretation also is, evidently, unsatis-
factory. De Vreese, following Udayasaubhagyagani,
renders the verse as below .~

“For grasses there is no third way; hence they stand
on the bank of a well; either a man comes out of the
water clutching at the grasses or the latter themselves
sink down together (with him ).

De Vreese cites in support of his interpretation the
following vs from Paiicatantra (1. 34):
I TGS TGNty T Feorg |
ERIENEE IR TR I LR R
De Vreese’s interpretation is mostly correct, except
in the latter half of the first carane, which is probably a
sort of Instrumental Absolutive construction ( meaning,
‘When they have grown on the steep unfrequented banks
of a riverY,
Here gug is the illustration of g€ Gen. pl term._
W =T, ‘
340. §-9@T: T TA-TI-+AM 1|
In Apabhramsa the Gen. pl. term. of nouns ending
inzand ¥ is g and also £.
(1) 3 wzafy a5 aeon wrgeiat et |
TE AR Hied qREil A e e
“Divinity raises (lit. creates, prepares) ripe fruits
‘on the trees in the forest for birds. That pleasure (of

1. Ludwig Alsdorf, ‘dpabhramsa-Studien, ( Leipag, 1937), pp
105-106.

2 X De Vreese, dpablramsa Studres ( II) ‘Journal of the
American Oriental Society,” Vol 74 ( 1954 ) p. 146,

3 Cf. also Mahavirastavana Phagubandha; Sloka 2-3. SREFTHIAT
(oo T /0 BRI .0 )
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living in the forest on wild fruits ) is preferable, but not the
taunts (lit. “words’) of the wicked men falling on one’s
-ears,’

Alsdorf renders :

« Providence hangs for the birds inthe jungle ripe
fruits on the trees. Rather this than that the talks of
bad men penetrate your ears”

He compares with thls the idea in the following
$loka of Puspadanta’s Mahapurana :

IR T=z AR 395,
Ug gRU-ISE-ARAE
foe FEE-NERAR
-Puspadanta’s Hariamsapurana, 503.

“ Rather eat roots in some mountain caves than see
the knitted eye-brows of wicked men in which their dirty
character is proclaimed.™

In the foregoing verse of Hemacandra agg and @=fiz
are illustrations of the Gen. pl. terms. § and €.

§ also sometimes occurs as the Loc. pl.:

(2) u9e: fadef Enie: g W 95

(6 9 I g (ofy) e @ & e

“The bullock feels grieved seeing the (very) heavy
load of his master. (He wonders:) “« Why am I not yoked
to both the sides (of the cart) by cutting me up into two
pieces ?”

This is an sFif%. 9% here implies a faithful servant,
who is very much outnumbered by the enemies, and there-
fore unequal to the task (of defence ) assighed to him.

Pischel has, evidently, erred in his translation: “The
bull is sad as he sees the heavy burden of his master and

(thinks.) ‘Why have I not been harnessed after one has
made two parts at one place 2’

1. Alsdrof, Apabhiamsa-Studien, p. 75,
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Alsdorfs interpretation also is not happy. After

translating the second carana as: “why have I not been
yoked at two places after they have cut me into two

pieces”, Alsdorf proceeds to explain its underlying
thought as: “If I could divide myself into two — duplicate
myself-—in order to carry thus some part of the masters

burden ”,—which fails to bring out the underlying idea
fully.?

Here gg is Loc. pl.

841, =fy-vaa-f-w@mar ‘§-g-& (s )

In Apabhraméa words ending in z and 3 take &g
as the Abl sing., Abl. pl, and Loc. sing. terminations,
respectively.

Tlustration of Abl. sing. term. §:
(1) f: Roms e & gad R (eRod) |

& AT MITOT (= ATEHAT: ) qanfy | =T oA, U
“(In the forest) a slab of stone can be had (from the’

mountain) (for lying down), and fruits from the tree
without any vestriction. Yet, men do not like to leave
their homes and live in the forest.”

Here fif¥ and g ave illustrations of the Abl. sing.
term. #.
Hawag = qaqEEgaar,  ‘without any distinction’. 8

and 37 are Dedya verbs=3ug, g%, Awm@s is the illustration
of the use of Gen. for Dat.

Tllustration of the AblL pl. term. §: g

(2) TEe: o 9o wo (=) g afy Qi e s |
=T T S (I) STak s3I g

«Hven from the trees the ascetics get tree-bark

(s ) and fruits for clothing and food. From the masters

this much more (is obtained; viz.) the servants get res-
pectful consideration.” .

__Here ag and @ifig ave illustrations of AbL pl. term.
§ Sk sm+e+aq) Ap. swwes,

1. Alsdorf, ‘dpabhramse - Studren’, pp. 75-76,
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Tlustration of Loc, sing. term. & :

(3) w19 FLegamE. uT FA a1\

« Now, in the Kali age Dharma has indeed scant

-power.”

Here stz is Loc. sing. The metre is agfed (4+4
+44w—v i.e a O = 16 mateds). cf. Hemacandra’s
Chandonusasana, p. 342,

349, oL (=¥ — SR ) 1 — FEP ‘T g () ()

In Apabhraméa the Instr. sing. term. of nouns endin%
in % is w and sgeR  “By the beloved going on a journey.
(Vide: 833, 1)

843, ‘G ’-u@: T TA-FA-IFA: |

The Instr. term. in case of nouns ending in 3 and 3 18
¢ as well as w and sgER.

Tllustration of ¢ term:

(1) =i oo ks s arae fids qom

T: gA: AT SfaS: T SO RGN
“ By fire the world becomes warm and (it becomes)

cold by wind. But (when) one feels cold though near the
fire, how can he (ever) become hot ?”’

Here siftag and ard are the illustrations of the & term,
Ilustrations of o and smar:
(2) fafsrs: aaf fer: qafy § eag o
AfHeT @y 7afy 7 qunfy {9 aftEr w9 0
“Though my lover has offended me, still bring him

(here) to-day; for, even though the house is burnt down
by five, still that fire is indispensable (lit. ‘useful’)”

Here siitar and it are the illustrations of the Instr,
.sing. terms. o and sgAR,

Similar illustrat ons (of the above terms -1, 7 and
~#g@r ) could be given for nouns ending in s.
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344, P-an-TU-TE-ITAE g% ( =9 |
In Apabhrathéa the Nom. and Ace. sing. and pl.
terms are dropped.

In ws fy 927 g wfs Nom. and Ace. sing. and Nom. pl.
terminations are dropped.
(1) spar a1 afsam ara): R @wer R
TAT T4 A ST, @aE el i
“ As the beautiful maiden (zmir) proceeds to learn
how to shoot extreme side-glances, the god of love goes on
sharpening lus arrows on a sharpening stone.”
Here in swafs Nom sing., in 3f%r  Acc. sing,, and i
fsm@-at Ace pl. term. is dropped.
845, wear fawm: (2 ) |
In Apabhramsa the Genitive term. is often dropped.
(1) ascaa. o v (&) o1 ora Fea, |
ATATATAT RG] TAET FRI, I
~ “(He) who can be (best) described (by his exploits)
in a hundred battles—him, our lover, behold—(as he is)

smashing the temples of elephants, who have gone com-
pletely mad and out of control (of the goad).”

Here wr &wZ have been separvated to indicate that
the Gen pl. term of w7 is dvopped.

846. H-57-317 SE-wET ‘A (en¥E: ) |

In Apabhramsa, nouns in the Vocative plural take &
term,

This is an exception to the foregoing sitfra 344.
RO, § TROA:, T AT (WA=, ) A1 GG AHA: T
- “0 (you) young men and women, I have come to

know ( what you are doing)—you do not ruin (lit. kill):
yourselves.” ,

Here seord and qefors illustrate the sitra.
347. Pre-g-seprit: <R (s ) |
‘* In Apabhramsa f is the Instr. pl. and Loe. pl. term.
quig 9 9 fRf o) ( Vide: satra 835.1) ~
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Here g is Instr. pl.

Loe. pl. illustration

et ar Wl g anig = |

“Like the Ganges wrc follows three courses.”

This probably refers to the three Frerif—5=#f, 7 and
qi=@.’  The metre is axgaga or ags (6+4+4+4+6=24
mitras). cf. Chandonusdsana V. 25 (p. 180)

348, &-R SE-mETET I AW N

In Apabhramséa the Nom. pl. and Ace. pl. termina-

“tions of Feminine nouns (with any ending vowel) are ¥
and & in each case. This 1ule is an exception to the
elision of the terminations (sitre 344 )

Iustration of Nom. pl:-

s stmfters g 1 (Vide : Sitra 331.1)

*fss and wefenrs are illustrations of the g term
Nom, pl.

Acc. pl. Mustration ~

graggaTa: Gere ey

“(Young men ) looking at damsels, beautiful in every
respect (lit. 4in all the lmbs’)”, wedmel, ®erRofert are ins-
tances of the s term. in Ace, pl. The non-agreement of

the Number ( of the s@m) ( with the compound of the case-
symbols) indicates that the sw@® are not to be constiued

as respective; both Nom, pl. and Acec, pl. can each have
both the terms.—z as well as a7,

349. Trazme T (&) |

In Apabhramsa in case of Feminine nouns, the Instr,
sing. term., is w. -

(1) Foga: A goar &t g SR |

sTRwvEeafEET g f6 () 9 L wafi

wn By the radiance (lit. rays) of hex face the young
maiden is able to see her hand even in darkness But

1 of Bhayani, Apablranisa Vyaharana, p 134
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(love-lorn as she is) she (is unable to see) anything at a

distance in the fullmoon light.” For parallel thought cf,

ST PRTEOT SgEd: TR g ) (T3, @ 2-ve)
Pischel’ reads #t for #x and translates:

“ By means of the rays of her own face, the beautiful
one can also see in darkness, who cannot look into distance
in the moonlight.”

Alsdorf renders the vs. thus:

“ By the rays of her own face the beautiful lady sees
her own hands in darkness. How should she not also see
distant objects in the light of the full moon (i.e. ‘her
face’) ?’?

Dr. Bhayani follows Alsdorf’s interpretation.®

Here =ifsaw is the illustration of Instr, sing. term.
The metre is composed of 18 (=6+4+4+3)4+12 (=4+4
—+4) =25 matras,

(2) =1 ACFmE St

“Where ......... is swrounded by the lustre of the
emerald.”

In the above citation #faw is the other illustration
of the 1 term. of the Instr, sing.

~ The metre is wEm@as, composition 4+ 4 +vv — +vv ~
(is 2 @) = 16 matras, cof Chandonusdsana, III-65,
p. 122, '
350. =g=f-yeerEn. @ (emar) |
In Apabhramsa Feminine nouns the Gen. sing. and
Abl. sing. term is §.
THustration of Gen. sing.
(1) g=smarn. geoseomRiom: |
gm-@ﬁqmm: TS GISaCE ™M |
199 FSHATFR FESFAH WA |
ST, AT g7 q@T: R (== ) ag ey Ak o
Al WAL R 93 A9 T (=aes) |9 i 0

1 Pischel, Pr. Gr,, Vol. I, p 157,
2. L. Alsdorf, Apabhrarmsa - Studren, p. 77.
3. H C Bhayani Apabhramsa Vyakarapa, p. 19.
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“(That lady) bas a slender waist; (she) speaks (s0)
little; (she) has a thin and beautiful line of hair (below
her navel); (her) love has faded and (her) smile is fainter
still; (while her) body —love’s abode~has heen Iangulshmg
as she is unable to hear the sweet words of her lover.
Whatever else is tiny in that beloved is impossible to
describe. O what a wonder is the space between her
breasts | — so (infinitely ) small that even the mind tannot
enter therein "(lit. ¢ cannot be contained therein’).” = *

Here all the nouns with final & are illustrations of
the Gen. sing. term. . 2R is a particle expressing
surprise ( =2z ); & =*in between’ (=a) ( cf. Guj. %)

Udayasaubhigyaganin (Q9FaReR) construes gl
a8 Voc. sing., applying it to the lover, whose love for the
love-lorn beauty, has diminished. ‘ '

Dr. Bhayani follows the commentator.

Pischel translates the vs. : “( The beloved) speaks
softly; has a thin and transparent row of hair; smiles
very litile; (is) with little passion; in whom the god
of love lives in a thin body, when she does not hear the
voice of the lover —that all cannot bhe enumerated. O,
about the space between the breasts of the charming one
that the mind does not measure on its way (i. e. the
space i8 S0 small that one cannot imagine it).” ;

Alsdorf re;ects Plschel’s derivation of fafy ( < T3
< &t ) meaning ¢ way’. He improves the rendering of
of the last portxon of the stanza: “ O, the space between
‘the breasts of the charmmg one where the thought itself
does not find any place in it.’ 1 )

(8RS *

4 lAlsdorf. Apabhramsa Studier, pp. 78-79

-
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The metre is Gr—a combma’mon of i 'md e
"cha.ndas . The == metre has 5 carams ‘of 10+12-i-1 112+la
fatras 1’espect1vely with thn'd a,nd ﬁfth camms rhymmg
For composntlon of S metre see N otes on sutm 330 2

g (a)sw?raaaﬁ?menmaahq@m(:m)aﬂqm
.' ,z&ﬁaﬁ?nrazrm:rmr.ﬂra‘fﬁaﬁtaa“ru,

o8 (Those) who rend their own heart (i, e. ¢ burst out
of, the chest’ ), what mercy can they have on others?
O (young) men ! save yourselves from this maiden; (for)
(her) breasts have become protrusive (Raa) (as they are
fully grown) (and are, therefore, dangerous ).

.

Here, according to Hemacandra, aweg is. Abl.- sing,
though in the natural context of the verse it applies to
@At and should, therefore, more properly.be considered as

an instance of Gen. sing. This verse has, hence, intrigued
several scholars.

‘ Pischel first, in hlS ¢ Prakrit Grammar’, translated
1t as:
“ 8o beware of yourself you young people, of the
dangerous breasts of the young woman. Who break their
own heart, what pity shall they have on others?” -

In his Maternhens he gives a different, renderm

“ Beware, O young people, the breasts of the youn(f
woman are dangerous. Those, who break their own hear ts,

Y

‘how “can they have pity ‘on strangers?”. R
3 ~ ] - -~

Y T . T .o
'Alsdorf’s rendering differs still: -

¥

N

I PlSCheL Hemacandra's Grammatik der Prakrit Sprachen
1, 157; 11, 187, -

- 2-- Materialien, 171.

I . . ' y 4% i
e 3 : . .
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“ Be\v'u'e O young people‘ Her own breasts have
become dfmoerou% to the younrr wonnn.

htw lw

As De \'1eese points out, neither P1sche1’s nor Alsdorf’s
mterpret ition does justice to the grmmmmtlcal structure
of the stanza. Gulded by a Sanskrit xerse W 1Lh an ‘leost
1dent1ca1 thoun'ht” he favours the mterpretmtlon of EW
a’}mmf‘m and ff¥Fa. He questions Hemacmdm 8 mtatlon
of a@® as an illustration of Abl. sing. He consnders GWT
as an instance of terminationless Genitive (=srmd ) and
interprets the verse as below :~ ~ ‘

“Pr otect yourselves, Oh young people' The breasts
of young women are dangerous ! Those who break their
Wll hemt what pity have those for others?”3

4 l

Thls vs. is the composition of Munja, the celebmted
mer of Malva.

; The metre is composed of 15+13 =28 matras.
o 851, vgE - g — e ‘g 0 (s ) | ‘
*+ TIn Apabhramsa feminine nouns the Abl, and Gen,
pl. term. is g. ’
1) = [=ag] 9 ag ok wfﬁﬁm?rzr F: |
sy RCAT: [zmeqr-m{ aT] qﬁm qg luzc il

“Tt is well, O sister, that my husb'md was kllled
in the battle; (for) if he bad fled and returned home 1
vou]d have been put to shame amongst my I'lCIldS;

} Alsdorf. Ap Studzrn, p 68.
2 @i ey R Bald A e
TR AEs # B0 @ Ul

— GITUREIRER, g, 245, <M 3 364,
"3 K.De Vreese, Apablramsa Studies I, JAOS, Vol 74. 1954, p. 4
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P. L. Vaidya considers avdwsg and ¢g as Present
Participles used as Conditional, Dr. Bhayani would consider
@y = woay  (Potential 1st person sing.), and g as o
connective particle (=ga:)*.

Trivikrama gives afferi, which would be Present

Aclive Participle used ns Conditional.® sdfyag could be Abl.
or Gen. pl.

352. fe-swmrp ‘7 (sndw: )|
In Apabhraméa feminine nouns Loc. sing. term is fg.
(1) T sy [ ] B gon e sRil
(ara: qeam: ) siaffa asqit aar wafw swuify epRafa ag sk
“The beloved was scaring away the crow (whose
cawing raised in her false hopes of reunion with her
husband ), when she suddenly saw her dear husband
(coming). ( As she was scaring away the crow ) half of
her bracelets slipped down on the ground ( —so emaciated
had she been during her period of separation ), while the
(remaining ) half burst with a crackling sound ( for, now,
when she saw her lover, she was so overjoved that bher
figure was suddenly transformed thrqugh intense joy, and
lier hands became 'so plump that her bangles cracked.)”

‘ Here R is the illustration of the Loe. sing. term.
f“é‘ All manuscripts read &; only Plschel and following
him, Vaidya give &.

353, @ (=AqqaRN) -GS ¢ (e ) |

In Apabhramsa Neuter nouns § is the Nom. and
Acc. pl. term.

1. Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 136,

2 P L Vaidya, Prakrit Grammar of Trivikrama, 1954
" po284° )
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(1) === gwa afoges sR—=wer wegf |
aged o Aui fagen (wfs) ¥ 9 aft ¢ Rl o
“ Swarms of bees deserting lotuses aspire to reach the
(rutted) temples of elephants: those who insist on securing
(only) what is (most) difficult, do not mind (vast) distances
(required to he covered in achieving it).”

Here ez, afdge: and sRdsté are the instances of
g term. of Neut. Nom. and Acc. pl
354, - Fa -0 S fA—=m-sE: |
Apabhrams$a Neuter nouns ending in % change their
final & (=the vowel remaining after elision of the
non-initial % ) to ¥ before Nom. sing. and Ace. sing.
terms.
INustrations :
Wg g gs ag g | ( Vide 350.1)
(1) w3 Tmr fomAs 99 SeaE W |
Swl TiRREr g W oaEe: B
“‘Seeing his own army being routed and the enemy’s army

advancmg, the sword flashes in my lord’s hand like a
crescent moon.’ )

~ -Here gwd (< g% ), wR (< %), vaRed
( & = ) illustrate the stitra.

355. gg-enfy (awamt ) off swuw ‘wr e |

In Apabhramba pronouns (g9if%) ending in & (aﬁmm
w&) have g as the Abl. sing. term.

Eyg: wsm wm aww: | From where he has come,
. W, W9, @ | From there he has come,
g, W dEE: | From where has he come ?

e (=@M) is Pres. Part. of & (<), used fre-

¢
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quently as an Abl suffix. Iis use in this =ense i» wide—~
spread in old Gujarati. cf. wew &g @@ s=s ( Kabnadade

&, .
Prabandba 2-78).

AFET 1s the S/:mmseni form; corresponding ( Maha-
rastii) Pr. form would be @@l and, Apabhranéay form
would be afaE,

556. tr—wgar: (shi-gmTer ) R-z8’ g a1 an) |

In Apabhramsa the pronoun g ending in 3, alter-
natively takes 3@ as the AbL sing. term.

&

According to the foregoing sfitra it can also take
gf. Ra is the symbol of thoce terminations hefore which
the vowel of the stem elides.«

(1) a3k @em ghe: @ a8 @8 7 afr fe-arr (9) |
T (=afg) wera, aangt SEmAl (@) @ s il
“If her love has vamshed, and she (would) no
longer like to dircct glances towards me: then, why is it
that she gazes at me (lit. 1 am gazed at by her) a
hiindred times with slanting eyes (which, evidently,
indicates her love for me) ? " ‘

. Here ®% (ADbL sing.) illustrates the siitra. @& is
Gen. sing. Udayasaubhdgyaganin interprets ‘fear’ as
‘ feoma, fRamn qo-wiifse a7 @, oo @etaem) |

In the commentary on Pugpadanta’s agigam (75, 6, 13)
@@ has been interpreted as @g.! Here, therefore, fwar
may be interpreted as Ramaara (=‘with loving eyes’).
357, fE-merrm ¢ fg . e |
“" Tt Apabhramsa, pronouns ( @aifz ) ending in & take
fe as the Loc. sing. term. ;

[

1 * Bhayalli, pabhramsa Vyakarana, p. 130.




(71)

C (1) e TR T R BEd @ a@En |
GRAT, aTed weERlaee Fw: SRR AR )
“ Where arrows (fly) splitting one another, and (flashing)
swords slash each other —in such a medley of warriors
(’Lt close quarters) my lord illumines the way (by the
the flashes of his sword).”
Here sfg, afe are Loc. sing- forms.

2) v, afdm wE s, W |
ara: AETeRER WSS A, |
oy M gEEfaeas  ANiang: | o
FEI: g gaTss wEned: Rk u
“In (her) one eye (the, month of)y Sr avana  (with
its repeated showers) (bas come to stay); while in another
eye there is Bhadrapada (with its downpour). The
(cold) month of Magha is (to be found) in her bed on
the bare carth; on her (pale) cheeks Autumn (has set in);
on her (fevered) limbs (has) Summer (déscended); in the
sesamum-field of her comforts (has) (the destructive)
MargaSirsa (set in); and, on the lotus-like face of the
maiden (has descended) the (Wlthelmfr) winter.”

Here wsfe, smfe’ are Loc. sing. forms. ‘

" (8) @) wE Az v (med) T, weRda fa |
et gt ERe (e SRR @ BET gm0
“Q (my) heart ! break asunder; why delay (or,
‘what do you gain by dehy )? I should (like to) see
Wherem the cursed Fate heaps its multitude (lit. ‘hundreds)
of miseries, when you are not there ( lit. “without you’ ).

Here afg is the illustration ‘of the Loe, sing,
388, w-agfm-qdvr: (wiMwd:) ed-wemer Ra-‘ung?

et (Wl ) 7 am .
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In Apabhramén =7z, @ and f® pronouns, when
ending in @1, accept arg as the Gen. sing. terni. optionally.

(1) = adw: gor afes Faim ol a3 )

ae: g gt aft sl Sl el

My husband, when seriously (lit. ‘definitely ¥
offended by some one, O friend, destroys by missiles,
weapons, and even by hand his ultimate abode (of
shelter ).”

Here stg and &g arc Gen. sing. forms. W@ 18 an
instance of the Gen. used in the sense of the Dative.

(2) ffed =er @ ag9d w9 T T 9 T

(fFg) & aft smafanfad qoes el Rfgre: o

“To whom is life not dear ? And, who would not
wish to have wealth 7 But, when the occasion demands,
(lit. ‘comes’) the magnanimous consider bhoth of them
as (mere) dust (lit. ‘straw’).”

Here g is the Gen. sing. form. Dr. Bhayani emends
the reading as @R ffalRaw and construes it as a Locative
Absolute construction.

359, -Rf (awman) (78 - & - B~ gdmma:)

(o0 - serrer) Rea—‘ay) (i wafy) |

In ‘Apabhramsa 3g, a3, f&% pronouns, in the feminine
gender, take Raa® as the Gen. sing. termination, optionally.

(1) =R I (=3amn g7 )!; (2) & F@ (=Tem gw=dt );

(3) =& FW (=w&m: dandt).

(1) Of (=regarding ) whom; (2) Of her; (3) Of whom.
. Here =%, @&, =% are Gen. sing. forms of #g, a¥ and
4 in Jt‘he‘ Feminine gender. ' i

. p———

r Gl Siddla. Hemacandra, VII-4-422; also Prakrit
Grammar of Trivikrama’, ed, P, L. Vaidya, IlI-4-30,



360. wg-qo—adAn: ﬁr-aq—m (!ﬁ afa) g
(wrat ) (v ) i

In Apabhramsa, g and &g pronouns in Nom. and
Ace. sing., have, optionally, § and T as their &rx¥s
( substitute forms ), respectively.

(1) (wes) maw Rufd aw (e gem aslh: ) 1 ’ua-'crt),

a7 5 O () Wk (I «@ (@sfi) sl (@)

“ My lord is there in the courtyard (now), (ready

to start for the battlefield); he will perform such (great)
exploits (tliere), about which there should be no doubt.”

This explanation is supported by SuawR@ER,. who
comments on the carana as: wEO-ggEd @ fiefa
g O Ty 0y ek wf Eife ‘-

Dr, Vaidya takes 5f5i=" 5w’ and renders the caraa as
below )

“ As my lover stands in the courtyard, he does
not wander on the battlefield.” 3

This reading evidently lacks pointedness of meaning,
and,’ unsupported as it is by the traditional réndering -of
the DodhakaVrtti, has nothing to commend it.

Dr, Bhayani closely follows Dr. Vaidya.? He how-
éver, suspects that Hemacandra has erroneously connected
Ap. ¥ with 3g; it is likely to have been derived from
Sk, y7 ,which would yield perfect meaning.?

(2) T, Feqa, 75, (et |

% (Only) that be said, which could be observed "
Alternatively, g (or & <8k 7g) and & (< Sk &) remain.

1t P.L. Vaidya, Prakrit Grammar, p. 683
2 H. C Bbayauw, op. ¢it., p. 29,

3 H. G Bbayani, op. cit. p. 139, .
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Qe and fregegr are Present Passive 3rd. pers. sing.
forms, used here in Polential ( Fred ) sense.

361, =/ — @WhAw: ‘g’ AR B (= agqmzr) (afd) o
In Apnbhrmnsa {he prononn zz® in  Neuter gender
has g adeSa (substitution) sin Nom. and Ace. «ing.
% oo a7 aEl | 3% 38 T
This is your ‘Kula’ (residence; descent; family)
See this ‘Kula'.
862. ‘wag’ wiwen  a(fREE) - q(RR) - B (=agaEy)
(Re—am ~ st wl) (o) ¢ @-Tdr - g 7 (emem)
; (watea) 1
"In Apabbram$a the pronoun g in Nom. and Ace.
sing., has, in Feminine, Masculine, and Neuter genders
T, &, @ adeSas respectively.
(1) qor gard, ot (%) a¢, o, (=whwi) (@lei ™)
' TR |
e, P, (%)q:% (‘ge’), vam wwfa fmay
(=)
. (1) “ ¢ This is the young muden; here (am I) (her)
man; here lies the object of iy lesire (in the form of
the young maiden)’ : those who 12flect like this (ithout
proceeding to make love), O fool, (for them) the dawn
soon’ arrives (and their love remutins unfulfilled).”
Here ug is. Fem. Nom. sing.; &t Masc. Nom. sing.,
and gg is Neut. Nom. sing...
Dr. Bhayani points out that in Apabln‘a 218a literature
Ug is the usual Masc. Nom. sing form.! ¥ is evidently,
analogically formed, wunder the influence of the Prakrit
Masc. Nom. sing. forms ending in 3% .

3 H, C, Bhayani, op. cit, p. 140,
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368, (qe—ugam:) ‘@’ a@: -G FTR: |
In ApabhramsSa, the pronoun % bas @ adeSa in
/Nom. and Ace. pl
E g w f§ 9, . gn (Vide Shtra 330: 4)
gar, e 0 ¢ See (all) these (persons) . )
364, era—adam: (SE_gE-werE: ) ‘@ arw: (W) B
In Apabhrainéa the pronoun a=® has &g adeSa in
the Nom. and Acc. pl. .- s
(1) o g T T e e T S |
Preafaemaggaer () ¥ #19- RS =
“Tf you are inquiring about big houses, there they
are. However, (if you are seeking) one who can rescue

the distressed, (then) look (for) my husband in that
cottage.”

g

Here &z Nom. sing. means there they are’; and
Acc. sing. would mean * (ask) them .

365, g —uiaw: Cam:’ (BZT%?T wafd) |

In Apabhram$a the word gz takes the adeSa g
before the Nominative and other case termindtions,

(1) gty e S WY eReal T oWRw
| g2 ggefa B R fReefa o o
“(That) these eyes of the people remember theu‘
( previous ) birth—there is no doubt; for, - they 'close on
seeing (undesirable) (lit. unpleasant) (things or persons),
and expand (with joy) at the sight of desired ones.”

1 SIEWE can be taken as an Upapada compound, = wfeerafa,

‘havmg the memory of (prnwous) births, cf ¢ STEECE ﬂﬁ
% S qeeEe |

~— T, ¥, ey (Vide;m{amqqamaﬁ 1, ¢eq)
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Here 259 is Nom. pl. of 379 .
(2)., T, @ (1) TG @ Sald:, Fodre o
35 Sl v Sae: el fE 9 i
¢“Let the ocean dry or not dry up ( by its efforts }—
what concern is that for the marine fire (geam®)? That
the fire can rage (even)in water—is that not enough ?”

Here amor is Instr. sing. of 34, .

Metre is a type of mar : composition 4-+4+4/4+4+4+44~
=30 matrds in the flrst carafa; 44444 [ 4Hd+o +4+—-=27
matrds in the second caraga — with a ‘yati’ at the end
of the 12th matra.

(3) o1 TR A5, TfRd (=%99) o)

AR e a FAR, o TR @ A

¢ (Out) Of thie wretched body, whatever (good) could
be derived, (that) would be for best. For, (after death),
itit 1§ left lying it decomposes; and if it is burnt it turns
into ashes.”

Here am@ is Gen. sing. of {m Pischel translated
the vs. as follows i~

“ Whatever has been carried away from this miser-
able body that is the best in it. If itis buried it stinks, if
lt; is burnt it becomes ash.”

' Alsdorf rightly points out that if the corpse is really
buried, it would not stink any more. In fact, S+ &M
does not mean ‘buried’ but means ©kept’. Alsdorf
1mproves upon the translation of the second carama as : )
“If it is lefs lying (- 1f it 1s nols buried—-) it decomposes;
if it i§ burnt it becomes ash.” '

Ty

1 -Alsdorf, dpabhramsa Studicn, p.78; -
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366. ‘@¥’—adTe: wR (F) a1 (k) -

_ In Apabhram$a the pronoun & fsake_s the substitute
(%) &g optionally. s .

(1) ad: aft St g (Fo TSy )m(%o a‘za"r@ em
AT 9t AEY TRT g

z

“ AIl the people struggle' ‘for greatness; greatness,
however, is (to be) achieved (only) by the generous 2
(lit. ¢ thosé who give with free hands’).”

+ Here arg is Nom. sing. adesa of . 2 ;

Alternatively, 3: (aft) Nom. sing. would be @=3 ().

In his translation of Hemacandra’s grammar, Pischel
rendered the werse thus : i

“ The whole world runs after greatness; fame is surely
achieved by a generous hand”.3
In his ‘ Materialien’ he slightly changed it as below :

“ The whole of humanity strives after greatness;
greatness is however achieved by a generous hand™.% °

367, frr-uwdwmE: ‘mré’—‘m’—(iaﬁiﬁ),ar ma'af:j I
In Apabhraméa in the place-of the pronoun 4 two
ddeSas (substitutions ) ¥ and #Aw take place - optionally.

I cf Pi§chgl, op. -cit. Ap. fiFs 1n itself means ! free’ ,*loose’,
‘open’; but in connection with, Ap. &g it gives' the }neapi'ng
of ¢ hberahty Vide : De Vreese, Apa,bhra,ms(z, Studigs; I[,

. JAOS, Vol 74. p. 145 '

2 As Dr. Bhayani points out (op. cxt P 140), qr§ <€ﬂ3r—§

+ <m’€§r <G’§§ <H§ @@ ) i .
Pischel, Hemacandra's FPrakrit Grammar, II, 193.

4 cf De Vreese, Upabhramsa Studiss, JAOS, Vol 74, - 144

oy %

w



(78)

M
(1) o & §: amnf, o, €, & o @9 @ |
Tt 4 Qs W e : B Tl azmu
""" (Says the lady-love ), “If he (my 1over) ‘Ades not
come to my house, O Diti (messenger) ! why do you
bang down your head ? He, who dxsre rds your }vord,
O fnend ‘does’ not become dear to me

Here % is a substitute (adesa) for f%q For T A
R %W see sut.ra. 49,1,

(2) For (ﬁ‘%ﬁg ..fimr see sfitra 350. 2. Only mstead
of S (=§ @), the rea.dmcr here is T (=% a‘rzvrr)

(&Wﬁeﬁaﬁammwiﬁx ‘
wwm(ﬁow)m:%amwmﬁaﬁmu

‘
} s {1

"~ ¢ (Please) Tell me in what way (lit. ¢ for what
reason ") noble persons'imitate the Kangu plant ? v

« As they g0 on prosperm they bend do“n theu'
heads (‘mth modesty q% ‘with the weight of their corn’) h

The above Verses (2) and (3) are illustrations of the
substitution #w for f. W is evidently detived
from = gH: .

Altei'natively,

B (4) AR () ae, qa: @, w9 AR, (G W) R ]
" Mﬁwrw(ﬁ)&q{ ERC RN

o o

" (A lover away from his beloved in the monsoon
says:) © If ' my béloved had love for me she must have

i Dr H. C. Bhayani considers Eﬂm as an evolute of e1ther Sk

' T or I (cf, Bhayani, ./.Zpabhramsw T/‘Jakamna, P 34 ),
‘fhe la’cter also mtroauces pointed camatkrti in ‘this ObVIOUSlY
erotic dodhmkw. We have, howeVer. Hollowed here the mtet-

préfation of the Dadhakwvritzkwm.

\;{4¢vtk 3 vt LT ey, \

[3 2
E- S P -3
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been dead (on the ‘advent of the ramy season) if she
is ahve, (ev1dently it shows) she has - ‘no Iove for' me,
(Thus) ‘in both ways, my beloved is lost to” me; Wh‘y
(then), O vile cloud, are you (st111) thundering P~ "

This - verse ﬂlustrates how alternatwely, ﬁR{ is used.
368. gsazs%aw ﬁsr—sxsz’z? (tﬁ) @g (af%ﬂ)l

1Y snps
,In Apabhramsa the pronoun gmg m Nom. smg
tal\es the adesa. 8.

(1) @) 5, 7 ﬁ,a@m&smmsﬁﬁu
Yoo a ued RaRar gem: o B B T

“ (,bee, do not buzz in this deserted phce, and do
not weep looking in that direction. (I‘or), that  Malati,
for whorna ' you fLre pining away ( 1it. ¢dying “with the
anguish of sep'u'atlon) has left (for a distant place ). ”

A5t §

. Here gg “illustrates the siitra.
369. as\—qm—m T g (Rl )1

. In Apabbhramsa in Nom. pl. and Acc pl the pronoun
gtﬂz has two adesas g&e, T¥eg for each.

g (or gws ) s = gF sg 1 ( You know ).
e (or Tret ) Yoz ==L Jat (He sees you).

. The disparity of the number of the ddegas is inti'oduced
there purposely to indicate that the two adedas are not
to ‘be “construed as respective subtitutions @i. e. the ﬁrst
for Nom. pl., and the’ other for Acc. pl.). E'lch case can
‘have both the adesas. e

370, i-R-A—srady aw—v%m ‘9g'~qE’ (ara) (W) l

-

1 Sk, 3. > Ap. (wr+\,+sz (an expletive ; evolute of g),
of. Mod" Gu]. m. e IS
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In Apabhramsa in Instr. sing., Lce. sing. and Ace.

sing. the pronbun gog takes the adeSas o, at. E g
Illustration of (g @deSa in) Instr. sing.

- (1) @ geEEl (@ 9, ﬁﬁ’afﬁmam:

o g o AR oA PR A ke g
. “ Hven when (they are) discarded hy you, O
excellent tree, the state of being leaves (wd) is not lost
by the leaves. However, if you at all have your shady

canopy, that would be due to those leaves (alone).”
The language of the illustration is  Prakrit
(Maharastri); the metre of the vs. is wmar.

(2) Ilustration of @& adeSa in Instr. sing.

W R @ W, o e, @ e e e o

i & FAF =2, 5 &, v a= fiem

(Says a love-lorn lady to her lover :) ¢ My heart
is captured by you, you have heen captured by her,
and’'she (in turn) is mad after another. O dear, what
shall T do, and what can you do [either), (when)a
fish is swallowed by another fish ? ”

(3) Ilustration 'of wg adesa in Loc. sing. :

g afy @@ afy e & i o o

T et gd B Rl ,

“When you and I both join in (lit. ‘enter’) the
battleﬁeld who else can aspire for victory (but we)?
Having dragged Yama’s.consort by her hair, say, whq
can live lit. ‘stay happy’) in peace?” b .

. Here g #ig g & wmiafg is an instance of .Locative
Absolute ( |fa @l ). ‘ . '

mrmlar illustration could be glven for e
t (4) Illustration of 4 &desa in Ace. smg s

*

4
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¢ @&t gaedn 9| W, 4 gEa oF |
(%) a9, a8 9: @ @ o sawam are
" “Leaving you I shall meet my death; leaving me
would mean your death. O Sirasal, whosoever (of us), is
separated from the other will fall a victim to Death”.
Here preservation of & in 39 is noteworthy as an
archaic form.
Similarly one can illustrate 3.
- 371, fa@-se@a gwe-aia: gRig (W)l 7
In Apabhramnéa the pronoun zwg in Instr. pl. has
R adefa. ‘
o g eRwitR: WEG () T agE-ed | \
W-mag, wAeR  fafha gwie o
“What yourself and ourselves did was witnessed by
innumerable (lit. ‘niany’) persons: such a vast (lit. ‘of
such .a vast memsu"e’) battle was won m a moment”.
Here grefz is Instr. pl
372, efg-eu—deman: Jwg, — Faar: ae—g w-oi{(aﬁiﬂ)l
In Apabhramsa the pronoun g=g has the adesas — - s,
g%, gg—ecach in ALl sing and Gen. sing.
‘ Illustrations of Abl. sing. :
@ (99, §sd, gd ) W e |
‘He has been from you.’
Illustration of Gen. sing. :

(1) @ wees oF afg @7 e@ad anfeaq, |

A (smam) e o= s wdauss B
“Your exqusite (lit. ‘rich’) qualities, your (stupen-
_dous) intellect, and your extraordinary forbearance—if
the source of these is learnt (and the qualities copied )
by other persons (how wonderful it would be)1”

1. 'lhe Sarasq bird here 1s an emblem of wutease conjugal love,
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Note—(1) In the illustrative verse Ap. gmf is not clear.
Dhodhakavittikira construes iv = 8¥%; Pischel considers
it =swm@ (=‘having created’; ‘ereating’); while Vaidya
explains it =se@  (‘having been born’). None of the
interpretations appear very relevant in the context.
(2) g7 is not encountered in  Apabhrams$a literature, though
a similar formation, g3, bas been recorded.?
373, vr-am-Smn: gwe-wEAra: greg (e ) |
In Apabhramén in Abl pl. and Gen. pl. the pronoun
gwg, has grgg ddeda.
geR giae IRy | = g WE e |
(=He has come (lit. ‘having been’) from  you.)
TeR W U | = Joa ety v | 2
t (= The wealth of yours.)
374, (gwe-wdmm:) grarg (o) g-wd |
‘In Apabhrariga the pronoun gwe, in Loc. pl. has
grarg adesa.
gorg faaq | (= Lying within you.)
375. Rr-may srg-waara: g9 (eman) |
In Apabhraméa the pronoun smg before Nom. sing.
has g as its idesa.
W8 g9 Foaf gugdt (Vide : slitra 338.1)
876, SE-qU-TeFAl: aE-aa: ©ony -t ovgs ’ gfy Rl
(v ) |
In Apabhramsa in Nom. pl. and Ace. pl. the pronoun
afg, has two adeéas each —sw® and aFzs.
Q) ‘T wer: Ruw: ggq: '— FeRr: @3 wol |
g e (= o) wwee #f s S @

1 H. C, Bhayam, op. cit., p. 141.
.2 Dr"Bhayani‘ alternatively constiues guy as Lag: (ca bow’)
« * ek Apablyamsa Vyakaiana, p. 41.
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“¢\We are few (Ap. @1 < Pr. < Sk & ),
(while) the enemies are (far) numerous’ : only cowards
will speak thus. O fair one, (please) look 'at the sky
(and- tell me) how many (of the heavenly bodies) shed
the moon-light.”

-Here =7/ is Nom. pl '

(2) ewed (=wwed, @E) amiET 3 wan weEn: a Fsfy )
¥R 9 wufq genwEt 3w 99 @ asfy o

Having induced love (in us) the sojourning strangers
(wan: ) who have left (us), will certainly not rest” m
peace (lit. ¢ will not sleep happily’), as we are ( pmmo ),
‘o will they be (lmomshmg) ”

Here svgg is Ace. pl.

Note— =ty is interpreted as @#ma (i e. ®g) .by

the Dhodhakavrttikara. This shade of meaning is amply
supported by old Gujarati literature of the later period.
Cf. =«igz (=a lover), ‘Vasanta Vilasa’ (c¢. 1400 V. S.)
. oY @Il W oweR | = srAr wafal (He sees us.)
The different number of ddefa is to indicate that the
‘adeSas are not to be construed as respective (i e. each
case can have both the &deSas). -

377, a-f—wm-waly g -ggar: ‘wg’ e |
In Apabbramsa the pronoun =m#g has the 'adeéa
@5 in Instr. sing., Loc. sing., and Acec. sing.
Illustration of Instr. sing.
(1) = wd ¢ Be-frfamt @sh @ (= WH)
Wi e (= "’) |
Wy g, Al qar wld 3 Raa: ma'(_m%)‘u
“J thought, for the separated lovers there Wlll be
gome solace (lit. ‘support’; aq) in the ev entide | Hoxxever,
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(I found that) cven the moon blazes like the sun on
the doomsday ”.

Pischel first interpreted the above vs. as:

“T know that to those who have been left by their
beloved comes some relief in the evening. And yet tortures
the moon as much as the Sun at the time of its setting. " 1
., . Later, following Udayasaubhagyaganin he cmends
the interpretation in his ‘Materialien’ as :

, “Q beloved | T know that deserted ones feel relief in
the evening. However, also the moon burns like the Sun
at the time of doomsday.” 2 :

" This interpretation is quite correct, except that it
interprets fr-frfis not as fmfiRaEr but as ¥ B,
frfeamr s, Vaidya closely follows Pischel. As De
V reese has pointed out {rom relevant citations from
Mahapurana (LXXXVIL, I, I), Vikramorvagiya (IV, 8),
fSerfacfda (compound) is a very common expression. 8

Iustration of Loc. sing. 9% % 3k iy w-wiE!
v ; (Vide : stitra 370. 4)
Tustration of Acec. sing. : 7z War gozF |
( Vide : sfitra 379. 3)
378. ( srerg—wdar: ) swfE (amdan ) R (R) (w@f) |
In Apabhramén the pronoun siag in Instr. pl. has
the adeda =wefi.
Ilustration : gafE erafs & fer | ( Vide : sTitra 371. 1)
379. ‘wg’-‘wem’ (wRAl) sf-eu~mawEn (vEa:) |
In Apabhramsa the pronoun @, in Abl sing. and
. Gen. sing. has cach the two ddesas—w®g and &g

4

T . Pischel, Hemacandia’s Piakrit Grammar, 11, 197

Pischel, Materialien Zur Kenntms des Apabhiamsa, 18.

cf. K. De Vreese, Apabhramsa Studies, 11, JAOS Vol. 74, p- 142-
-3 De Vreese, Ibid, p. 143.
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Ilustration of Abl. sing.
| ¥ ifoe WFEl | Aeg TWS AR )
=%q o, (=aw:) arr: | ‘He bas come from (lit.
‘having been to’) me.
Tllustration of Gen. sing. :
(1) =a zraer & QN ¥ A, @ o w@w, (=) |
gRq: MR W walkar (= @R ), gAAEE w@we |l
«“ My lord has two blemishes, do not tell me false-
hoods (praising him); while granting gifts (to Yacakas)
only I am left out, while fighting he has (kept) his
sword (intact)”.
This is an instance of =R wwzR
Here 5g is Gen. sing. p
(2) aft wm: o (g ) @@ () afa @\ BEw )
I W AT weteE: (gNEn) e oA wiRa| i
¢« If those that are fleeing are enemies, it is due to
my lord’s (valour); if however the flying (soldiers) are

ours, then it could be due to his being killed (on the
battlefield ) . !

Here wsg is Gen. sing

380. (weR—wdma:) weg (¥R ) Wwe-nq-SerE: |

In Apabhramsa the pronoun =ws, has the adesa g
in AbL. pl. and Gen. pl

IHustration of Abl pl :

arEE Blae SRl | = &WE 999 (= ;) o |

‘He has come from (Iit. ‘having been to') wus’

Tustration of Gen pl.

wg wen g on 1 ((Vide : sTuas 399 2)

331, (emw-wsar: ) ‘g s g (emen waly) |

In Apabhraméa the pronoun smas_ in Loc pl. has the

ideda ewgmy. e g wwg o1 (= sy Rusm ) ). ‘(what is)
lying wathm us)

y

1
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382. fi-anf? - (admamie-Emne-) et auTa3E (= 9499-
qerer) agd & v (wafd) s @ (i) |
In Apabhraméa verbal terminations of the Present
Tense (@1f?) relating 1o the Third Person (wrEm) Plural
(@gg oMy gdwmer g9 ) have fEis an alternative ddefa.
( Alternatively, the Praket Present Thivd Person Plural
termination f, (&) Riete. are also nsed in Apabliraméa. ).
(1) gamade=at cem: oW e
ag (a41) wegg wiwg gwa:
qE: AT FWEn gagEafean
ag (zam) faferfomm: A=ffa e
«“ Her face and braid of hair have the bheauty of the
Moon and the Ribu engaged in 2 close enmbat. Her hair,
appearing like a swarm of black bees. bear the beauty
of & group of frolicking childrenn ol darkness, guthered
together for play.”
Here sxfg, sfE are both Present 3rd Person Plural
forms; while @Zfgis the corresponding alternative form.
383. ( F-siR-aqamme-famerna ) aw=mae
(=wm geoel ) e (= e ) & () (waf) |
In Apabhramsa verbal terminations in the Second
Person (9@sa) Singular (s F=%) have & as an
alternative adesa.
(Alternatively, the Prakrit Second Person Sing. term.
& is also used in Apabhraméa).
(1) (R) 9mw ‘fie, e’ ( Rafy, fanfir’; of, < Fa:, B:)
aivear g, fdft sa |
W oS (=ewd ), W 9= a9y (=fEEaw), a@n
afg T gikar emam
“0 Calaka ! how long will you go on crying May
T dvink’. *Mav I diink’? ( You) disappointed one ! Your
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longing for water, and my (longing) for (reunion with)
my lover —longings of both of us have remained unfulfilled”.
Here wifg is Present Second Person sing.
(2) Tlustration of the use of & in Atmanepada vbs.:
(¥) T B e, fgor, aEm)
TR WRY fweses aag T @al g, |l
«( cataka ! (you) shameless one! what is the
advantage of telling you repeatedly (that) though the
ocean is full of clear water, you are not going to get
a single dhara (Cf. Mod. Guj. &R, ‘a string of droplets’,
¢, mouthful’ ).”
Note— This is an aFf%s, chiding a Yacaka, who has
been repeatedly asking a miser for gifts.
Here =gfe is Pres. Second Pers. sing. of «&g
( <BK #=1) Atmanepada.
(3) Tllustration of the use of term. & in Potential
(@wlt ) 2nd Pers. sing.
e swafs e, afd, (R) AR, & qan s |
Tl AWGAET T @ esd 8|
“In this life (lit. *birth’) and in the next, O Goddess
Gauwri, may you grant me such a husband, who

smilingly charges against mad elephants who have gone

beyond control. (lit. ‘who are no more checked by the
goad).”

Here 3=t is Pot. 2nd Pers. sing.
 Alternatively, % etc. (instead of @) are (also)
used. W is construed as an instance of terminationless
Genitive—s@i aw@i—Dby Dr. Vaidya. Dr. Bhayani, how-
ever, rightly points out that here it is just a case of
transposition of compound-members — geg being trans.
posed as ¥ #w, to which the Gen. pl. term. € is added.1

1 H. G Bhayani, dpabhiamsa Vyakaiana, p. 143.
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This is supported by similar transposition found in latcf
Apabhramsa and Old Gugarati literature.?

384, (emife-semml aansEE ) 9ga g (swen) (R ) |
- In Apabhramsa verbal terminatlons Second Person
Plural has g as an alternative fdesa.

() ae- aiegdy wgwaa: egivg: asi |

At 3909 Agsd (‘azans’), axt, @ AN (=) & &9
* " «Tn soliciting Bali (for gift) cven that great Vistu
(vanquisher of Madhu) had to become small (i.e. ‘to
assume the form of a dwarf’). (Hence), if you aspire
for greatness bestow gifts (on others), but (yourself) do
not solicit anyone”’

Here z=ag is Present 2nd Pers. pl. and =g and swrg are
Imperative 2nd Pers. pl. forms. Altern atlvel\, (mbtead
of ¥9%, etc.) FWE ete. may also (he used).

385, (Pl -TemaTa) A=A ARy (F9AE) ¥ (aﬁm)(waff‘a)!

In Apabhramsda verbal terminations First Person
singular has ¥ as an alternative adesa

(1) fafy foaeg (=sargdiadg ), fisasg =ar, @ (357 gx fuwg |

qog Fuita St @ ARk ewfy  =EaErn.

“Fate may harass, and planets may torment (us)
(at present), but do not get depressed, dear! 1 will drag
out wealth like a courtesan, if only I may get a (suitable)
assignment. ”

: (Thus a soldier of fortune, who has fallen on evil
days, consoles his wife ).

Here = FFI 18 Present 1st Derson sing.

For another illustration cf. afs fdsse gewreg (siilra

I ch ‘SRR —-@igg - Rag’, wwafikeie (1-3) of uige; ed.
M. C. Modi and 3, C. Bhayam, and, ‘gg Rg ooflw g8q’,
Vasanuta Vilasa, 2 {c. 1400 V. S )
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338. 1). Alternative form would be #gf.

386. (@R —wgaml FoEFer ) aged § (S i) |

In Apabhramsa verbal terminations 1st Person plural
has § as an alternative adesa.

(1) wgufmf 7= (or 3l 3/) wwmR, 3, aite, & am: |

wrgfigm wem (@) Boged a9 seme Il

“Where we can amass a fortune with the help of
our sword, let us, dear, repair to that country. (We have)
broken down for want of battles; we cannot prosper
(g1 )? without battle.”

. Here @gg, =g, 3@rg are all 1st Person pl. forms.
Aliernative form will be =fEg etc. “

Pischel failed to grasp correctly the import of the
expression wWigher, when he translated the vs. as:

“ Whenever we get something won through the sword,
let us g0 to that country, O beloved. We who are always
carried away by war and hunger find no salvation
without battle ”.

As Alsdorf points out, gfiver does not mean ¢ hunger’
here, but ‘shortage’ only. Thus wigRwer = ¢ want of war’.
He interprets the vs. thus: ¢ Because of want of war we
are badly off. Let us go to such countries where we can
make booty.” 2

387. (emwder) R-—@-sewr ‘g-sa-wa’ (eram ar

wafea ) |
i In Apabhraméa Imperative 2nd Pers. sing. terminations
have g, 9, ¢ adefas, alternatively, besidesfFand g,
Nlustration of the 3 term. :

1 /3% s sull used 1 a very similar sense 11 Modern Gujarati,
e. g Ug SR N 9@y F:f (=His body does not yet improve).
2 Alsdori, Apabliamsa Studier, p. 76. :

i
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(1) (%) g, " ar gowy, awer, (i) e, o ga )
: A A ouran @AEESE @ S, T " @

0, clephant, think not of the ¢ Sallaki’ (plant),
nor heave deep sighs. Whatover morsels come to you by
Inck, cat them; (hut), do not lose your dignity (lit.
¢ gelf~respeet 7). "
~ Here g=ft, @f5 and =ft ave instances of g term. in
Imperative 2nd Pors. wing.

Iustration of the g term. :

(2) (B) ww, wenfa P wa ol fgaa Revr |

YA, SIEge: gk aEd gme

“Q bee, even on this Nimba tree please linger on
for some days, il (by that time) the Kadaumba, with
its rich folinge and extensive ghade, blossoms up.”
. Here fg@mg is the instance of the ¥ term. of
Tmpmzativo 2nd pers. sing. In sg@ @ ig nol explelive,
but‘ a @@t taddhita  {erm.

IMustration of the g term. :
(3) Bl e ol (=) W, @9 o waen |
o qmfemn qua: wiffg (=) cund wne |
“Q dear, now please take up n spear in your hand,
and (you) leave aside the sword, so thal the poor Kapalika
mendicanls ecan have an unbroken skull-howl.”
The verse pancgyrises the hero’s  valiance, whose
sword — thiusts surely clenve the encmies’ skulls,
Here a0 is haper, 2nd Pers, sing, Alternative forms
would he g=RE cle.
88, aeify ((=wRnem-me-Freer ) - (e o ‘a
(ar vafr) |
Tn Apabhramdéa in the verbal  terminations of the
- Iatare tense @1 alternatively changes to .
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(1) femar: wfva aftf wafa adRan. ga )

(wa) 7% i qg "wem, (=¥5m,), ‘ wfEek)
(zfY FAT w1 o o

“ The days flit by, (and) desires lag behind .( $do
not keep pace with time’; i e. ¢are never fulfilled in
time’). (Hence), whatever is handy may be accepted
(enjoyed ); do not (idly) wait (lit. *sib ") (thinking =
“let us wait’) for the future.”

Here gz is Future 3rd Pers. sing. Alternative form
will be ez,
Note — s=ws is a Desya word; cf. Sk. @ldfa, Pr. %ﬁg
Gujarati and Marathi gewe. It is evidently a duplicated
form. =gz = aiffg, while st = e, ‘

389. fERA-Freer @y (arern wafy) |

In Apabhramséa the verbal form & is alternatively
substituted by the form ig.

(1) @@ W 3 ReRR & (=76 ) T (31)) aa”rf‘m& |
T s gited 79 @ae  altgg
~*Who renounces pleasures at hand, for him, my
lord, I will sacrifice my life (i.e. ‘I wil shower upon
bim everything that I have’). He is already shaved (clean)
by Ifate, whose head is bald. (i. e. ‘One who is not affluent
is, naturally, out of compulsion, restrained’).”
¢t # is a Sanskrit Tatsama verbal form, which has
alre;ady (Sanskrit) inflection. Alternative form will be
fFwrs : of. afs (o gerg (Vide : Sttra 338. 1)
389. w—umn: ‘wifa - g (emEm: wly)
“ In Apabhramsa the root H\When (used) in the meaning
‘adequacy’ takes the ddeda g=.
(1) sift-gaet @5 =) ® 3% 9 @m ent: |
afaaf wml gi-adm (—Wﬁaﬁﬁ)wﬁmﬁ%ﬂm; -
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¢ Toxcesive protrusion or fullness (1it. loftiness ")
of the brcasts is a dicadvantage (It Jos ). (and) not a
gain, at all, for, (my dear) friend. (on aceount of it) my
Iord can reach (my) lips with considerable difficulty (and
loss of time).”

( This is evidently o reference fo n po-ition in con-

jugal love—sa—where the  hich briads of the beloved
handicap her Jord from an casy aerow to her lips),
a Here, aceording to Hemneandra, 9570 has heen derived
from < =wafa.  However, it i~ very likdy to have heen
coined from Past Passive Participle 727 under the analogy
of verbs like famy and gwr (Sk fwm: > Prfagi> Ap freg;
Sk =wm:> Pr g@v> Ap go3)t

The meaning of ggmz is also somewhat different from
what Hemacandra assuned; it very likely means ¢ reaches’
(cf. Modern Gujarati e51wg ; Mod. Marmthi @35 ‘o reach’).
Pischel has omitied the tran<lation of zfrsz and has ex-
plained gR3Aw as *with loss of time’. Aladorf challenges
this rendering. According to Alsdmf a7 means ‘rvery
small portion of time’. e expluine the underlving idea
thus : *Th order to reaeh the lips the Fasbhand must
forcibly part the breasts and press teself thioaeh them
to come to the iips. ” 2

BOL g—amr ‘@w | (W walng

In Apabhraméa the root 3 hws 77 as its Jdesa,
alternatively.

F9g Feiiay f&f0 1 (=73 gula &)

‘Tell w .ome Subhdsita (=striking verse haying some
pointed thoughi of profound wisdow ).

M

1 H. C. Bhayani, Apabluamsa }yakar g, p 145.
2 Aledori, dpablnamsa Studien, p Co. N
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Alternatively (occurs root 7 ):

(1) = oxar gl @, g gane: Sxhar |
: G e G AR T a% il

“ Having said this much S'Lkum stopped. Then
Duhsisana said : ‘ (only) then shall I (really) believe
(lit. *know’) that this is Hari, if he is able to speak
(lit. ‘speaks’) before me.’

Here =ztfour, aif are instances of the different forms
of /77 in Apabhramsa.

This verse has intrigued many scholars since the
time of Udayasaubhdgyaganin. The Dodhakavrttikara
has explained the vs. thus:

¢ gitaAReRay - ogiw awge g S Rua:, mgameR
Sae fom:, o Gowfe S - 739 gR dae ewan fasd@d: o

Pischel in his ‘Hemecandra’s Grammatik Der Pmkrlt
Sprachen’, following Trivikrama closely, renders the vs. as:

« After Sakuni had spoken so much he stood there
and equally Dubi$isana after he had spoken. Therefore
I know it is Hari if someone speaks in my presence.”

In his Materialien however, following Dodhakavrttikara,
he has emended the rendering, as below :— /

“As Sakuni speaks so much, and then again
Duhéasana spefxl\s———so I know whether it is Hari Who
speaks about me.’

He is, however, not satisfied even with the latter
interpretation. He admits that “as these words have been
taken out of context the translation is not quite reliable.”

As Dc Vreese points out! both Trivikrama and

Udaysaubhiigyaganmin have ignored the synthetic structure
of the sentence. Both the renderings of Pischel- lack

I De Vieese, Apabluamsa Studies, 1, JAOS, Vol 74, p. 5
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correctness, Almost all the translators fake @9 as an
absolutive of *, which is ncither nccessary nor a priori
probable. T'Ieln{a\\cztll(ll'at has Hsted roots ending in @ having
another 'stem in W also (c.g. g9 — 5, IT - ), which may
probably be a dialectal variation. It is thus that 1 > g9
> M9, De Vrcese would render va, in Sanskril as: qa,
e wgln Rad qrgmnaaseel ) aar s R afy wmdsadi

“To Saluni speaking thus Duhdisana in his {wrn
snid : then 1 know, if it was I1Tari who spoke (o me)?

The obvious flaw in De Vrcese's reconstruction lies
in equating 3w = fR¥d, @ =, which goes against the
usunl tenor of Apabhramén, The meaning of the verse
also suffers from lack of epic lueidity and pointed relevance.

Dr. Bhayani’s translation very closely follows the
Dodhakavritikara,

The context supports my rendering of @ty in the
fivst hemistich ns 3%, and in the other as =&. It s
natural to consider sitfia as o contraction of #wg, Pres.
rd Pers. sing. The past tense in the first hemistich s
derived {from the historical use of the Present. lLooking
to the amorphous material presenied by Hemaenndra it
would be highly virtuistic 1o scck o very rigid gramma-
tienl basis in every formation. Besides, the conlraction
3% > % has been 80 common in the languages which
caprang  from  Apubhramiée within a century  or so of
JTHemacandra. ¢, g Old Gujnrati @wg > aR, swy > i, cte

392, msp - A gor (e wali) |

In Apabhrainga the root of (the verh) aafy has g
1adeSa.

Mt s it noman e ——

bl et o A st 4

v De Vreese Ibid, p 5.

B e e e T

—
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Mlustrations : garg (==wf@) | He goes.
gaftt (=afdrr) | Having gone.
gerfeayy (==aferar) | Having gone.
Note— =1, 50 frequent in Magadhi and PaiSaci (where
it is an evolute of =y v7, 71), is rarely found in Apabhramsa.
g3 here reveals dialectal influence (cf. Magadhi asafy. <
Sk mafd; Vide : SiddhaHemacandra VIIT-4-294).
393, T —wwn: w’ (wmEn W) |
In Apabhraniga the root gg is substituted by the
adea e Illustration : weafz = Sk wafy (He sees ).
Note— wwafs is either a contaminated form ( wgafax
agq% ); or, perhaps, has developed a spurious ¢ in its first
syllable. ( Vide : amqqisf &Ryt Sttra 399 ).
394, =g — ¥k g (eEE Wak) |
In Apabhrams$a the root 7g is substituted by~ the
adeSa vz
Mustration — 58 TRf.0 ag | = w wdiar J, |
¢ Study, after taking a vow (to do so)’. The meaning
is: ‘Read with meticulous care and concentration.’
395. ‘am -snig-uwgmr ¢ €y —=nfg (sreRm wafa) |
In ApabhraniSa roots @ ete. have adesas (subsftitu-
tions ) g7 ete.
(1)  wuren S s (= 9E@En) &l Ak aEh axa@wa !
qa: seifa St gEeRRa gemal FEld sEwr |

“If, somehow, with the help of (lit. ¢ taking ’ ) sharp
chisels the moon- is chiselled, then (alone) in this world
it would acquire some approximation (ht. ‘resemblance’)
-to the lotus(like)-face of the lovely lady.”

Here sifzw=g is the illustration of @ adesa ( of Sk

% ). The use of the word =nfg (=“and others’) in the siitra

' indicates that (such) other verbs found in the Deéi
«. (speech) may be included here for illustration.
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(2) wEw (=m0 ) guifalrafs, g, #e o
AT tea:  amlEEiEm: u

«(Q fair maiden ! vour ctidaka! will be reduced to
ashes (lit. ‘powder’), kept as it is in contact with your
checks; for, it is (alternately) heated by the heat (lit.
‘flames’ ) of the hot breath (of your deep sighs ), and
(then) sprinkled with the stream (lit. ‘water’) of your
tears.” The ivory ciidaka, subjected to strong heat and
then immediately dipped in water will immediately crack.
The idea underlying this hyperbole is to bring in sharp
velief the disconsolate suffering of the ludy pining away
in separation.

Here mefizs is o Detya verh, meaning  ‘heated’
(8 or g1), cvidently formed from « 3773, a5 also
is rather unusual; the regular form would be aw (< Sk
a7 ). This dodhaka has been aseribed to King Muiij of
Dhara,?

(3) (fod) smmor & & 0 (=fr)? fAgdy amEd)

gty @ aftgan @aa o

“To (see him ofl) the beJoved fcllowed her lover
two steps and was returning, when the rays of the
moon* enveloped (them )”. (The vs. suggests that on
seeing the lovely moonlight there was upsurge of pent
up love in the husband, who cancelled his journey and
returned to the beloved ).®

1 =large 1vory banglis, much like a broad clasp. cf. Mod. Guj.

.
v

z ¢k H. C. Bhayam, dpabliamsa Vyakarana, p. 146.
3 cf “aqay Jwwera o giewr edFmEAOA, ¥41 YAgA adl
Yfg Gy W Dodhakavetti
4 e S o oo Ry grw: owa W9 sale a9
’ 3wt (====z:)1" ~—Dodhakaw tt:
v aaEar ﬁa;m?f ST TRIG A St 1 — Dodhakavrtt,
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Here =mwedfas is a Desya verbal formation—an
Absolative =aig# or JGHT.

(4) &3 TeErR AN WY aek A | :

quiesy (or autat) st fud @5 oo U

“The heart is rent by (lit. ‘cut’) (separation from)
the fair beloved; and clouds thunder in the sky—for the
travellers (undertaking a journey) on a rainy night (or,
‘during the rains’) this is a great calamity”.

Here ggas (=weama), and ggas (=wafd) are Desya
verbs, hoth being, very probably, onomatopoetic. Cf.
Modern Gujarati synonymous forms @=% and R,

qraRe is interpreted by Pischel as gafgx (‘a rainy
night’). Alsdorf takes it =aufmat (‘in the rainy season’).!
The latter meaning is more significant in the context
and derives support from Old Gujarati literature of a
little later period. (feRfG =3fiemg, Vasanta Vilasa, vs. 2).
ggigs probably < ¢ waTgH.

(3) (@) = (ww) v} gwmar g O @gR fma:

W A (3) SRR eI W N

“ 0 mother, my breasts are (truly) adamantine;
they everyday face my lord, who smashes temples of
elephants (ww=z1: ) on the battlefield.”

( The idea seems to be:~ The facing of my hard
breasts is a training for my hushand to attack the strong
temples of the elephants. )

Here wfse Sf3 is the illustration.

Both Pischel and Dr. Vaidya have been intrigued
by this verse. They have, evidently, not correctly appre-
hended the contextual relationship between the two hemi-
stiches. Pischel translates it as : * O mother, my breasts

1 Alsdorf, Apabhiamsa Studien. p. 8o.
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arc ag hard as diamond. Defore my lover troops flee away,
after they have bheen penctraied.” Dr. Vaidya translates
it: “ O mother, my breasts are adamantine as they always
face my lover and go to hreak the awrray of clephants
on the hattle-field.”

Alsdorf’s rendering, too, 18 somewhat awkward :

“Ha, my breast must be of diamond. They constantly
hold against mny lover by swhom the clephant-heads
allow themseclves to he split on the hattle-ficld.”

Alsdorl has been evidently puzzled by the passivity
of the verbal formation of the second carana.

gaffm is interpreted by Alsdorf as an  interjection
only?; Dr. Bhayani cousiders it = zwm and afFr, but rejects
the former meaning a~ lacking in propriety in the present
context. fowever, it is found widely nsed in subscquent
Old Guj. literature, where, perhaps it refers to the heroine’s
nurse (A1) (cf. #® 7 77 =es, Vasanta Vilisa, 41.)

aférz affa has Deen interpreted as = wzwe @iffa by the
Dodhakavyttikiira. Pischel and Vaidya con<ider it as an
instance of Ablsolative used in a Passive cense =92 ).
Dr. Bhayani considers it as Nom. PL form, contracted
from afs. Very probably it is just Passive verbal
construction, so amply cwrent in subsequent Old Guj.
literature ( cf. #zm 7 =iz, Vasana Vildsa, 52; %7 ¥egne 9 13,
Kahnadade Prabandha, I, 215)

(6) T smae w o, wEw & (an) Taad

A, dah g aEeE emiw i

“ What is the advantage of having a son born, and
what is the loss (either ) i he dies, so long as the
ancestral land is run over by cnemies (lit. ‘others’) ?”

1 Alsdorf, op. cit., p. 81.

[POUUIVESEFRUUIIURS VRN UU O U v s ——

Fl
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Pischel is evidently mistaken in translating the second
hemistich as: ¢ So long as father is trodden by another.”

‘Alsdorf corrects it as : “How does it help when a
son is born, and how does it harm when one dies, while
the'fatherland is trodden by another ? 1

Here =fdsz is a Ded$ya verb =*taken away forcibly,’
“trodden over’ ( Sk =wim=m ). aftel < Ded awism
taddhita with simplification of the conjunct &.

(7) @z 995, &% ARSI @ aE=E: GFer: )

g, et veale wifd (=89 ) (=) ® w=grEd a1l

“ So much water the ocean holds, and so vast is its
expanse; yet for quenching thirst not even a small cupful
(B="‘a small measure) (is going to be available); in
vain does it roar.”

Dr. Vaidya interprets us = ‘a little’ (g=maft), while
Dr. Bhayani explans it as ¢ for 2 moment.” Very probably
93 refers here to a small measure used for measuring oil
or ghee : cf. Modern Gujarati =), 9, T=g.

Here RERE is a Desya verb meaning =* roars’ (s/=373d).
Only Pischel (whom Dr. Bhayani has followed) reads it
as gg¥3, all the other Mss. read RESES This verb has not
been transmitted to Old Gujarati or Old Rajasthani.

396. et (FdarEl ) @, ot aégr“ﬁmr‘m—@—a—z’r—
9-r At ¢ q-g—g-g—g—: 7 () |

In Apabhraméa non-initial, non—conjunct %, @, q, 4,
9, % occurring afler a vowel, change usually to @, 7,7, %,
a4, ¥ vespectively. These are the principal phonetic traits
of the Saurasent Prakrit.

Ilustration of & > :

1 cl. Alsdotf, op, cit., p. 82
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(1) =75 g% Qmmgr swftte: glid Fuargm, |
Pragafen( = fGEam )Jw) fefe g e 1
“When they saw the cclipse of the moon, unchaste
women felt immensely eclated (lit. ¢ laughed without any
restraint), (and said), O Rahu, do swallow up the moon,
who is responsible for our separation from our desired
persons.”

Here e (< feiprst) is the illustration of &>,
(2) Illustration of @ > 7 :
3T @EaRy: g FRad ann |
59 =2 Yageay % Sl LAy i
“0O mother (only) people at case can afford to
harbour (a scnse of ) injured pride; (in my case) in the
rapturous transport of love at the (meve) sight of my
beloved, who ever thinks of onesclf ?7

Here g9 (< g@4) is the illustration of @ > =

(8) Ilustration of @-w-9-% changing respectively to
T—Yg—-q-4:

T | @ 9 9Red (=wagfh ) 7 o g wd

“T said on oath that his life alone is successful
(lit. fruitful), whose gencrosity has not abated, whose
valour has not diminished, whose picty ( lit. religion)
has not been lost. ”

In addition to this Dodbakawittikiira also gives an-
other alternative explanation :

“ That man’s life is a success, who never fritters

away the wealth (¥®r ‘=g ’-wwert —wf& ), who has not

*taken to sl (Fw 9 ‘=R’ - eroiiusf affa ), whose
“ veligious practices have not faltered (& = =i: myye: ).
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Here @ag ( < a4 ) is an illustration of 7 >4, 7 >4;
g (< sf@) of 9 >4, a>7 awes (L @wos) of
% > 9.

What is ( the implication of ) (the condition ) ¢ non—
initial* (=@l ) (in the sitra)? (For instance, vide )~
gag Fiiray where (initial) % does not change to &. What
is (also the significance of the condition) °following a
vowel’ (®mwa) (in the sitra) ? (Vide) fifs fifs ug w&%
(where & following immediately an anunasika does not
change to @). What is (the significance of the condition)
¢ non—conjunct’ (e®gwa™,) in the sttra ? (Vide) wfE
affale gy (sitra 357. 2) (where % being a member of
a conjunct does not change to ).

By the all-embracing condition {=f&#R ) that all the
changes are (not exclusive, but) only general, occasionally
they do not take place. e. g.

(4) aft st aenfa B, (af€) swd figh wRenf)
gl w9 ACa AT @EiRw SR o

“It ever (lit. ‘somehow )’ I (happen to) meet my
beloved, I will work an unheard of muracle : as water
permeates a fresh ecarthern dish so shall I enter (my love)
with all my being.”

Pischel translates the above vs.: “If I meet my lover
somewhere, should 1 have my desire unfulfilled ? As water
in a new,.i. e. unburnt pot I shall be completely absorbed
in him.”

Pischel’s rendering of the first carana is evidently
faulty. Alsdorf corrects it as : “If I were {0 get my
lover somewhere then I shall commit an wunheard of
strangeness (—the one that is described in the nextline).” 1 °

——

1 ' Alsdaif, op. cit.,, p 82,
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In the forcgoing vz in wEig ( + m1) 9 does not
change to @, and in @@ % docs not change to .

(3) w #ER. agfEE @R |

TaeaEEafe: g 993 @ @ o

“See the Karnikira plant (Mod. Guj. ser) in full
blossom, radiating golden splendour (all around ). Eclipsed
by the heauty of the lovely face of the maiden it has
resorted to the forest.”

Here in #foene and gamg (< 3%e1) % has not changed

r~

to @, while in 5EEs= % has not changad to w
397. @' ~9 wgafes: 9. @ (3R
In Apabliram<a non-imitial non—conjunct @ changes
optionally to nasalised 7 (written as #1 or 3).
Tllustrations : #7715 | F97 | ( = 304)
e | owae | (=9a)
This change occurs even m derived words (@ETmFe)
( which have already undergone phonetic change during
their transmission from OIA to MIA). e g
Rrg | feg | (=90, Gar)
ST | T | (=@, |ar)
sF | e | (=a99Ed. @E)
The change occurs only in the initial stage. c. g. 797
(=wg": where initial @ is retained ).
The change occurs in a non—conjunct # only. e. g.
8 W wes Wy (Vide : stitra 396. 3) (where in s=1 q
does not change to F ).
398. @1 em(fusw) V- g% (=%w) (wwfd) |
In Apabhramsa if ¢ is a second member (s adwmE:)
in a conjunct (FAFNE), 1t optionally elides. E. g. In &3
oz urdig g 1 (Vide - siitea 896. 4). 7 of i has elided,
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while in sz W Rt & @fg w57 oo (Vide : sitra 379.2)
T has been preserved.

399. @ g (=gfrw:) () =R wfE |

In Apabhraméa sometimes a non-existenit 1. e.
spurious T is devcloped. e. g.

(1) = =¥ oe, wafd afy gioars s, |

mgon =Rt waar G B (=Red fE) s o

“ Vyisa, the great sage, says that, if the authority
of the Vedas and the Sistras is to be accepted, those
who pay their obeisance to the feet of thenr mothers
attain everyday (the merit of ) a holy bath in the Ganges.”

Here in =g an adventitious (9@a) g has crept in.

This spurious insertion of g is only occasional.
Ct. e. g. amiw f§ wrg—al 9 1| (==9@a aft wRaesy a5 1)

“Iiven Vyasa has fixed in the Bhirata parvans...
@1 < Vedic @, = ‘a pillar,” ¢ support.’

400. smve-fAm—wwe-waar €& ‘g’ (waf) |

In Apabhramséa in smee, f99g, and @9g g changes to 2.1
E. g oms wod gRedl «9g @R | (=97 g0 o0 g,
amnfd 1) ¢ Calamity befalls persons doing an unjust act.”
g | (=fam) | ¥ (=9%)|

According 1o the condition (&fd=R) ol generality
(w:) m goiy & g &R R (Sitra 835.1) 5 of gug
changes 1o 7.

401, ‘wh-go-gn’ (@ SRR ) 9 -wE( ey )
‘@-gE-me-aa -gonfe A (swEwmowaea )

In Apabhramsa, the u—(=a®) element (w7m@) (i e.
or @) of the (adverbs) =, @41, @41 assumes fowr Adesas
™, W, 1, .

—————

T Dr Bhayam tiaces the process ol this evolution os Sk, §9g >
Pr, S®I > Ap, ¥ > AP €93 of, Bhayan, op. eit. | p, 149,
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TNastrations :
(1) 54 warzar g2 foq: 54 750 fad wla o
arrgEAeEa: 9zfy A, s

« ¢ How will this evil day end, and how carly there
will be night’—he (the lover) cager to meet (ht “sec”)
his newly—wed bride, cherishes such longings.’

Pischel’s rendering of the first curana—*< How shall
the wicked day be spent like the night when it comes
in ?’ —is obviously crroneous. Perhaps he has miisread
ferg for fam.

Alsdorf corrects it as : “How at lJast the night
shall come ?” His interpretation gz =‘at last’ is rather
doubtful. In the above verse #a and %4 are the adesas
of #aq.

(2) @ wigatfia o e g

g, &t o0 afvgeeg: @ F gwfa fFagg o

“ Look (Des =, proh. =<z ) ! Iiclipsed (lit. *defaced”)
by the beauty of the lovely mailen’s face the moon hides
herself in the clouds. And further (wrgfi ), how can one
who has sulfered humiliation (lit. been ¢ defeated’) move
about without hesitation (fwg)?”

Pischel renders the vs. thus : ¢ Oh, the moon, who
has been surpassed by the face of the girl, finds herself in
bad weather; how could anyone otherwize whose bhody
has been surpassed wander about carelcssly ?7

As Alsdor[ points out this translation does not make
any sense. g is not = sy as Udayasaubhigya and
Pischel have explained, but =ew=g, «ify, i. ¢, ‘and’, ‘further’.?
The correct rendering would thus be : * And he, whose

1 Cf Ap. argfd > ez > oz > e ] \Iod Guj,
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body has been surpassed can wander about without
worry ? 71
Here f#=7 is an adesa of #ad.
(3) famma} ag: wAAw: 0 fm (@) deras’
‘faggd @ BAw fem z9 Jue @ @@l
“ (O Ananda ! how does the lovely little impress (1it.
‘cut’) of the lover’s kiss on the bimba-lip (lower lip,
appearing like a ripe bimba~{ruit) look’?
¢ It appears as if, after drinking the celestial nectar
(of her lips), the lover has affixed a seal to the rest.’”
This verse is one of several similar dodhaka versé¥
current in {olklore.2
Here f&z is another adesa of =aw, It is evidently,
evolved from faa.
(4) o, afa, fFoas @ @ (9R) 3@ B @ @3 |
91 9 Sarfq 79 A9 TgNiad 8T
“(Q friend, if you have found my lover crring, tell
me in secret, so that my mind, so partial to him, does
not sense (lit. ‘know’) it.”
cf. s, vo ¢ Cofinn 5w g B & A ¥ wivaw sl
In the above veree &= (&%) and &= (3F) are the
adefas of g1 and @l
Other illustrations :
R R 9few cemg | o /e gog fem-w o (sttra
344, 1).
Here f&g 3o = gar aar, and &3 e = &7 oo,
(3) = wiffie Fm-ffzeg......fig &3
g fore wg-mfe | (Vide stitra 377.1)

1 Alsdorf, op. cit., p. 84,
2 cf. H. C. Bhavaai, op. cit., p. 150.
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Here fig and fag are the other adesas of @
and J4r.
Thus can be illustrated & and fg (=47 and 741 ).
402. ¢ mE-arg-deg-fe | (wAat) ‘7w (emEEe )
feq—ug’ (o) Wi
Tn Apabhramsga the z—(zufy) element (emm) (1. e @1)
of the (adjectives) Izl cte. asswnes the idedn 8. e g
(1) @ g afegs & @z afm: o
FrE-aed A Ay wfy, a9 =g aRE ug
“ Balirdja ! You have been told by me, what sort
of supplicant is thi=. He is not an ordinary one, (you)
silly (fool) ! He is (in fact) Nardyana himself.”
Here 3g, &g, a3 are the adesas of Imez, arsy and L.
408, @ ~ (eFamr ) (qEie-areEndEl ) Ra ¢ ema’ (e
W) |
In Apabhramsga when aesr and other adjectives are
ending in ¥—1. e, AEA-AW-F-Sz7, they have Ra 3@
adeda in place of their z-anf clement (i. e. @@).
[lustrations :
sar | () o
agar | (@) |
FRar | (@REn ) |
A | (F) 0
404, <z -‘TE - (e sermEn) ‘5~ (e @ R oy
~‘wg’ (- et W) |
m Apabhraméa in the words o and &5 3 is sub-
stituted by g and erg adesas.
(1) ot @ == semk: 7 b e (=) Ram |
T el e Swila W (=F4d) @ o aged i)
“If the Creator would create (a figure like her)
taking clues (lit. wstruction) from somewhere (lit. ‘any-



(107)

where’), here, there, or say (everywhere) in this (swhole)
world, where (would he find anyone) similar to her ?”

Here Sy and &g ave the Adesas of 7 and .

This verse has intrigued scholars. Pischel interpreted
it thus. “If Prajipati takes the trouble here and there
in this world applying his art n something, tell me does
he then create something like her ?”

Alsdorf, corrects the interpretation as below :—

“ Even if Prajipati were to form her, taking his
art from somewhere from here and there in this world
(1. e. from the best samples that are 1o be found in the
whole world for every separate part of the girl) tell me
would that similarity with her even then he available ¥ ™1

(2) sg &A1 (=37 Ra )

7 B (=@ )

Here ssg and g are the alternative adesas of I3
and .

Dr. Bhayan: considers $¢, 4 as analogical formations
formed on the analogy of Vedic a2 ==k and wmaR
are archac Saurasent Prakrit forms.

405. ‘wry’ (eneEn: wald) (‘5 -smyaer ) ‘@ -t o - (oL ) |

In Apabhraméa o in = and @ takes the R
substitution gy,

THustrations :

¥ & ofty /g | &g @ S & @y s

(Vide : Stutra 404.1)

406. ‘@me’ - ‘aw] (sEmEAL) ‘a7 -l - (e )

‘g’ -3’ - ‘mig’ ~ (amwemm: w@lA) |

In Apabhrariéa the - clement of the adverbs
I Alsdorf, Apabliamsa Studicn, p. 84.

? W C Bbaywm Apabhramsa Vyakaiana, p. 150.
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ad. and ama takes three adefas ‘@’ €7, ‘a’ (i.e
qd, > S, S, S )

Illustrations :

(1) ama & il gea-w fesdzmas |

T, (Ta) s FeA (= At ) 9% v aaa il

“As long as a blow [from the lion’s paw docs not
descend on their temples, (only) so lonz do (all) the
elephants move about with gusto, ( ht. *the drums heat
at their every step) .

Here sim and @@ are the ddefas of ams, and a@d.

(2) foom Rwd aEmE T 7 TR Tel |

w2 w2 § @ foen feen wgr gon Wi

“ The sesamum remain sesamum only as long as
their g (‘oil’; u@, ‘love’) is notlost (lit. ¢gets pressed
out’). When the wg is lost the same sesamum cease to
be sesamum, but become &% (‘ oil—cake’; &, ‘a villain’).”

Here s and i€ are the idedas of gma and IEC
Pischel translates the vs. as: * Sesame corns are only
sesame corn as long as oil does not flow out; when the
oil is destroyed the sesame corn, after they are powdered,
beconie oil-cakes .

Alsdorf points out that wizz does not mean ‘des-
troyed’ but ¢ disappeared’. He emends the translation as
under : )

“ Sesamum corns are sesamum corn only as long as
oil does not flow out; when however the oil goes out of
iv, the same sesamum corn even though sesamum oil-
cakes are oil-cakes”. Alsdorf has,” cvidently, failed to
notice the *=g (double entendre) in @,

(3) wma Rww wEwle: shami 79 uff |

e, o T o gee: oy e gRii o
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- “When evil fate befalls men, (then) leave aside other
(=ordinary) persons, even the good (persons) avoid them”.
Here smafg and amafg are the adedas of ame. and a&e.

Dr. Bhayani traces the #ddedas thus : dma > aF >
am > q|, @rg; Loc. sing. form amafg.l

407. a7 (=fR=9) ‘95’ — ‘@ —QEn:  IEeRen (=6,
—aEa - TP ) (a1t - e ) fea— e - (emRan waly) |

In Apabhraméa ag and g with sg ending, i e. Imw
and @9a, take feq wge adefa alternatively. in place of
their a1fz element (i.e. in place of @) i e IEA=3s;
T, = e,

Ilustrations :

(1) Sag <Gt UTREE Qg oiat 920 — g |

= A, SR JFORFAT: A, Sk 987 — S

“There is as much difference between Ravana and
Rama, as (exists) between a city and a village”.

Here Sag and Jag illustrate the Satra. They are to
be traced to wg+a3 (Desya)="‘so big’, and &g +a% (Desya)
=‘that big’.

The metre is =ww& ( 6+4+4+2=16 maitrds ). (Vide :
Chandonusasana, ed. H. D. Velankar, p. 342)

Alternative forms are Sget (=a1ai1) and g (=)
They are likely to have heen derived from g+ geq, and
W+ g 2

408. a1 (fEeq) (Wi wRw. W) ww - (o
) ifg — (e ) |

In Apabhraméa zzq and g with =g ending-—i.e.
Ta and fFaq. take 9 was adeda in place of their aife
element (i.e @), alternatively.

R Y

U H C Bhavyani, dpabliamsa Vyakarana, p. 150.
2 H. C. Bhayan,, op. ct., p. 151
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Tustrations : og7 siaw | =207 w77 | (=% mueh differened’),
g eras | =B a1 (=hon mueh difference™

Here gaz and F77 wre the adefas of 7 and frm.
Alternative adefas : o537 (=37) and T (=3E),

409, coEw’ - (sEg)® iy Cw (. ‘qqf?z) a
In Apabhramén the word wrew takes an augment

(sm@a) @1 at the heginning

(1) & gz giftar 7 ofifmn: amm (Fer) |

WO qgAal Antt il T o

“The (lit “tho-’) cereals (lit. “munz’)  were
wasted, which were served to them, who<e master <uffered
a defeat while were  (helplessly) Jooking on (lit
“looking at cachother’), ™

Here amdivw is the illustration of prefixing of an
adventitious & to the word 97T,

FRI' may, perhaps, have evolved from =9 + & .

they

410. T~ 3957 ) o 07— 7~ = T (i)
In Apablwarnéan g and =t inhorent (frm) in the
consonants (Y =zwm) are pronounced short. e g.
g Faler @ | (Vide : Satra 3
Q.a ?ff:"'—"\?lﬁ m ' (\’id‘& M \.ﬁfl'ql- v)')q 1)
~1]l. =eg (feaamr ) :g ~fg-2 ' - ugar (EarmEaI) |
In Apabhramse finrd sz, %, &, & (of wmflected words)
are generally

96:2

(=7: ) pronounced short. e. g.
350. 1)
338. 1)

ag g geus ag Wiy
afs frsrs gamm 1)

( Vide : Sntra
( Vide : Shtra

a3y =2y ghi JUE ( Vide - Sotra 5100 1)
agg & g 1 ( Vide : Stitra 341, 2)
FE-RARET sitE a"gg n (Vide : Stitra 38G. 1)
aonE o= G4f af@ o ( Vide : Sutra 339. 1)
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412. ‘w’-w ‘m’ T (=FFaT w=k) |

In Apabhraméa ¥ changes alternatively to (¥ pre-
fixed to w, i e ) #1. ‘¥’ here is to be construed as
evolved (in Prakrit) out of (Sanskrit) consonant clusters
&4, T, W, W, etc.,, under the sitra ‘wH - -H-T -
wg:’ (VIIL 2. 74); for, in Sanskrit its existence is
impossible.

TMlustrations : @ | ( Sk d@w > Pr. fsg).
, et | ( Sk sewm > Pr. &®).

(1) =ew & Bren &Sty au: ¥ aale=oam |

¥ gm § amEa, ¥ EeW J adesn

“ (0 Brahman, those persons are rare, who are
accomplished in every respect — for, those who are crooked
are great cheats, and those who are simple are just
simpletons (lit. ‘bullocks’).”

Here s=7 ( Sk =@ > Pr. @a) illustrates the Satra.

413. ‘sFgrRETE ‘e - ‘ausd (3 & ensEl wwa:!)

In ApabhramSa the word smmest takes (two) adeSas
—3@Rg and SEEA.

AT | 3FqAT | (=3FEa: | ) — ‘Like another’. s@REa
is probably <« IS

4ld.  ‘mE- (epwe) wrz-sET-arg-uins’ (- sf 9ER:
s wateg ) |

In Apabhramsa (the adverb) srm, takes 4 adeSas—srrs,
aEE, 9EE, G,

(D) == § &% 999, wrag @ gogae
I TEHAIG, B, AALT qEFAed, |
A OF FESET, g G g 9. (i
7 faatEdt sffwr @ guemwfEf )

“ These long eyes (of hers) are (indeed) (so) different
(from others), different (indeed) are her (delicate) arms;
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those huxom breasts of hers are (so remarkably) different;
that lotus-like face of hers is (s0) unique(ly beantiful);
and unusually lovely are her tresces—probubly, that
Creator too is likely to he different who moulded such
a shapely maiden, so lovely and accompliched. (lit. ‘a
store~house of virtues and beauty').”

Here urg is an adeSa of um:.

The metre is T@® of 21 matrds, withaam (V7 )
at the end of the carana. According to llemchandra
the yati appears to fall after 12 mitras,

(2) zrr: gdar @t wfFa: @9 avie el o
a7y ey wasr gl o | @v=
¢ Perhaps, the ascetics are misled, for (though)
they are (ccnstantly) counting their beads, they have
not been able to merge their consciousness in the Isternal,
Changeless, Highest Self even now .

Here mzg is the adeS$a of =g .

Pischel has been intrigued by this verse. He rendered
it as :

“ Kven the holy ones very often are deceived so
that they treasure very much jewels — earthly goods. They
still do not come into that eclernal, discascless, highest
place (place of redemption).”

Alsdorf rightly points out that afeEr does not mean
“jewels 'y but ‘rosary beads’. The meaning is that the
ascetics mechanically say their prayers and exhaust
themselves in outward thing..?

(1) agses apr sl iy segan A9a-ad
9T ggE ST qxa: fade w8 WA (=Faen)

1 Alsdorf, Apabhramsa Studien, p. 86.
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«(Q friend, it happens, the damsel’s dart-like glances
(lit. ‘eye—darts’) have been side-tracked on account of
tears; hence, though directed in front, they discharge
only side-strokes.”

Here =ize is an adeSa of w3 .

This verse has eluded several scholars. Udaya-
gaubhdgyaganin interpreted s@u-@x as @gagcd, probably
under the influence of the context =ig=® seaxm. Pischel
translated the verse thus : *“ O friend, through the water
of tears the ponds of the eyes of the girl are swollen.
But turned in this way they wound you from the side.”

Alsdorf’s rendering does not materially improve upon
Pischel’s : * Through the water of tears, O friend, the
eye—ponds of the girl have swollen. Therefore, they bring,
also they may be sent straight yet from side—wound.” 1
However, the explanation appended by him to the ren-
dering comes very near the mark : ¢ actually this girl’s
naivety sends her glances straight; but they go through
tears and therefore they go sideways.”

Vaidyafé translation follows Udayasaubhigya very
closely. But, as Dr. Bhayani has pointed out interpreting
TR as AFaE  would render the first carana entirely
irrelevant in the context. 8

(4) wafa B ooy @8 o @ @@k |
WA @A AAREE §ER oY FRafy
“ When my darling comes (lit. will come), I will
feign anger, and he will cajole me (and win me )—usually,
such longings are 1ende1ed difficult by Fate”. (When the

1. Alsdorf, op. cit., p 111,
2 Alsdorf, ibid., p. 111

3 H, C. Bhayani, dpabhramsa Vyakarana, p. 142
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dear conc comes the lady’s heart gets lost in rapturous

reumon, casting to the winds all sense of wounded prlde)

‘ Here afémr is' another adesa of =m:.

L 415 o (= TreRa ) e’ ~(were) o (e k) |
In Apabhramsa the . word emyar ftakes an idesa

(substltutlon) arg, alter mtwclv

(1) Fgeesgemafen: akm: fsf Fre R
arrl RRRES fieeser, g ga: Sfga 1o

‘“ Some traveller tormented by the fire of separation
must have drowned himsell (in these waters ); otherwise,
in this .wintry season how could vapour (lit. ¢ smoke’?)
fulse from: cold water ?” This is a very striking instance
of poctic fancy. ,

Here &g is an ddeéa of sraar. The alternative forma-
tion is sFE (= 34T ). oo '

416. ‘gaw’ (-orerem) ‘@ - wERg ~ (emRd W) |

In Apabhraméa the word za: has two idesas—%3
and FERE.

(1) an wa reiaaey g1 FHwas sgeia |

3 RueiRwr fagiugfa s awedam, @ il 1)

“When my beloved is in the cowshed, how would
the huts be on fire ? Either he will extinguish this with
the blood of the enemies or (will put it out) by shedding
his own—rthere should be no doubt wlntevex

Here #w! is an ddesa of gm: .

Another illustration :

%Lﬁiﬁ’ﬁge'f;%wl(asgasf‘ml) ‘
( Vide : siitra 415.1)

1 It has perhaps been formed on the analogy of T > Ty
T > e, ’

1
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417, ‘e - @ (@) ‘@’ (=)
In Apabhramés 7@ and @& assume the ddeda @
S WWI UERT @ e e e
AT I IR AW - o AR
(Vide : sitra 379.2)
Here & is an adesa of either @@ or =T
418, Ci-q-ER - gd-tar-tas () W
‘R, ‘gmm, Cgd’, vd ), cams (Efa e sl |
In Apabhrathéa g7 and other words (.mentioned in
the sfitra) take @ and other ddesas (as given in thesitra).
Mlustration of @y, > g :
(1) Paawd ga:fm, Brrer werer (va:) (=7 o0f wfF) |
oy g afy fwiR|, Gara ag | qar o
““How could I sleep when my lover is beside 'mé;
how (also) could T (ever) sleep when he is-away ? T
have lost (sleep) both ways—there is no sleep this way
or that.”
Here g illustrates the sttra.

Illustration of =g > W :
g 9 @ &R oW
(=g @ @@ #if wgu  (Vide : sitra 335.1)
Jllustration -of @@y > gy :
(2) wFa. a5 fager (=fa87 ) soivm g aw @z w4
fer: #rt%rm W, gl B wifigs-am
« My lord is (bolng) compared to a lion (in bra.very)—-—-
this injures m¥ pride; (for), the lion only kills ungualded
elephants, my beloved slays (them) along with their
@nfantrv guards, ”
Here according to Hemchandra asgr- ‘)( & smm ),
though, evidently, it is to be derived £ram TR,
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IMustration of gag > g3 :
+(3) we e MRS g A, i s B
afawfe fee: Qugsn Genfv gt

“Life is (s0) fickle, (and) death is certain; why,
then, dear, do you harbour anger ? Days (wasted) in
anger (and separation) will be (felt) (infinitely) long
as (several) centuries of divine years,”

Here y3 (< g ) illustrates the stitra.

Note :— Udayasaubhigyaganin considers this verse
as addressed to the beloved (& f3%), while both Valdyn.
and Bhayani taking fst as =7 consider it as addressed
to the lover: Pischel’s rendering ' does not distinctively
refer to either: * Life is transitory; death is certain.
Lover (/beloved), why are you angry ? Days of -anger
will become for us hundreds of God-years.” 1 .
IMustration of ar > ¥ :
¥ gt g faw ) ( ar 3@ g% faueA 1)

- ( Vide : siitra 381.1)

As the change is alternatlive (the other formation is) :
(4) =732 Ry 7 o T W@ v |
(fg) o1 (=9) goaaupd: LGaE: S0 1)

“When, you lose the respect (of your fellow-men ),
if you do not give up (your) life (lit. ‘give up your
body '), (at least), leave the country; but do not move
about, pointed at by the [fingers of] the wicked persons
(as one who has lost his honour)”. N

Thus @t is also used alternatively (with #). * "
. Here sigst and s@w arc Potentizl forms, used as
Impemmve N

——

-

1 Alsderf, dpabhramsa Studien, p. 86. roo
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(5) @t Gy TS R @e Fg ar WS |
s (=) oy aadnd o efa e
“ Lavana ( ‘salt’; a§ ‘beauty’) is lost (lit. ‘melts
away’) in water; O wicked cloud, do not thunder. That
rotten (&%) hut leaks and the lady is getting drenched
to—day. ” :
Here ar > 4, alternatively.
Tustration of #wg > @ :
(6) frd o2 g% ! -G |
famlt aas @ Gae ot wgsl 9w
¢ Fascinating when all the riches have been lost,
but modest in prosperity (— such is my beloved ) : if
any one, even slightly imitates my lover, it is no one
else but the moon ( with its charming orescent when
its digits are few, and its sober disc when it is
full moon ).”
Here aons ( < @z ) illustrates the sttra.
419. ‘@’ - ‘agar’ - ‘Rar’ - ‘@g’ - SR’ — (o@ur)
‘- ‘emEg’ - R - |y’ - AR~ (geram:
gl 1)
In Apabhramsa % (and other words mentioned in
the sttra ) take f&R and other adefas (as shown).
e takes the ddeda . e. g.
(1) *e @rf s fak s ik (=wl) & 9 =mi e=g)
Fg WG § SMNG 97 999 oW wEly ga
. “Indeed he neither eats nor drinks nor gives (to
any one), nor dees he spend (even) a rupee in religious
deeds; the miser here does not know {bat the messenger
of Death will be arriving (lit. overpower hmm) any
moment. ”
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Here = ( <ty ) illastrates the siitra. The metre is
o gafzed; 15418 mitrds in o carana,

Hlustration of agaz :

agaz @ g9ay g Aile | = o 9 gdmEt oq A 1)

Here ez is an adesa of apgar,

There would be other formations as well according
to the IEis=T siitra, which Jays down that all the changes
mentioned in the sitra are not strictly exclugive—1. e
there could oceasionally be other formations as well..

(2) wrepd afmR = werm faer same

afy (8.) snacefa ogr e e oey B, (=ar) )

“I'am pgoing to that place where T may have' the:
evidence of m¥ lover's residence. If he ( agrees to ) return-
I will bring him back; otherwise that (place) will mark
(Iit. ‘be’) my end.”

Here emmm (< amar) by the maisfas sitra.

fGar has the ddesa B3, c. g.

fZa & dm-vgp (sttra 399.1) S

=fear fear (=Fag Rad) aaemn

In f{uct Ap. &% could be, more properly, traced-to
Vedic 2%, '

Of &g the adedn is &% :

(8) 7a: wwm@r 7 w8 (w) @@, 7 () o REFEW @

S we, et (el ) geaswer U

“(As) I'did not (instantly) die when he procceded
on a journcy, nor did I pass away m (the anguish of)
his seperation—I (therefore now) feel ashamed to send
messages (of love) to my lord.”

Here € (< @) illustrates the sdira,

0° =% the 3defn is = -

v
i
i
}
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~

(4) s un: fEfs 6 @ Teame: eEad |
Yerer wifRamr qwe o A wE T R um@q%’f )

« Here clouds drink its water; here the sub-marine
fire is whirling; yet, mark (lit. ‘see’) the greatness of
the sea — not a drop (of it) gets less.”

Here ai§ ( <a ) illustrates the sttra.

Cf. Coll. Hindi =m&. ‘

The metre has 13416 matras per hemistich; combining
the first carana (of 13 matrds) of Duhd, with the second
carana (of 16 matris) of Vadanaka.

420, ‘gu - e - T - ‘s‘Fﬁ’ ‘Sga - g -
‘qEmg’ - ‘gEg - R~ ~‘g=fes’ - ‘TR -
. (e W) |
OE %TRL the adeda is Tw53. e.
‘ovgz B faEy’ (= gamg H'Eﬂ%f fare,) . ,
( Vide-: stitra 362 1)
Of wawg the ddedn is Tz e. g.
W g© g | (= qaﬁag{*wml)
(Vide : siitra 332.2)
Of g the adesa is & :
(1) =g, o A= T, T w wE g |
g Tl wgsg ® o seofil &fd ||

“Let him go; do not beckon him (with fingers)
(or, ‘be tugging at his apparel’ ). I may see how many
steps he takes. (For), I myself am lying wide across his
heart (blocking his way). My beloved is (just) feigning
(journey).”

Here f& ( < @) illustrates the siitra.

As Dr. Bhayani rightly points out f& should be
traced to T+@ (I >89 > =, fiy).1
1 H. C. Bhayani, dpabhramsa Vyakaianc, p. 153,

— . -
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Of =zl the adesa is walg :
(2) R afte: =l ol o &% |
W QA 98, "I ag wag !
¢« Hari was made io dance in the courtyard, and
the people were struck with wonder; let whatever may
now happen 1o the breasts of Radha.”
Here g ( < zaim) is the illustration.
Of smga the adesa is walew :
(3) wiweEvar W WA W Ryl
W W § B aer § enly aed |l
¢“ The exceedingly fair (lit. ‘fair in all the limbs *)
maiden is a novel ‘sort of poison—knot (Rmaf); for, oddly
enotigh (lit. ¢contrariwise’ ), that young man dies whose
neck she clings not (in embrace).”
Here saftw ( <wiga) illustrates the sttra.
Of w@ the adeSa is @, e. g.
L TR W feify sg
(=g o Rafa sog 1) (Vide : sttra 419.4)
421, ‘famor’— g% — g ~gwE  ‘ga’ - ‘ga’ - Rl
(zaram wi=) |
In Apabhrarhéa fmewr and other words ( mentioned
in the sitra) take ga and other adesas (as shown ).
Of fwowr the adeSa is g :
(1) w s<h & @R, woged: (a9) Rl )
T B (B) wao A emdEl Wi, @ﬂﬁﬁm ﬁmll
“] said, you bear the yoke, we are harassed by
doddering (or naughty) bullocks. * O ( master—-) bull!
without you this load will never be drawn; why ate
(you) thus depressed ?”

I Cf, Modern Gujarat:  ¥i@ar 985 "= ' weak fbullock”s"ﬁho wotild '
collapse every mow and then,’



(121)

Here g=w ( < fgom: ) illustrates the sttra.

Of S the adea is g@. e. g
‘gt gee’ (=waswa) ( of. above illustration 421.1)

Of awq the ddeda is 9. e. g.
s oqg (ks 9 Al
(=g w: ety (=a=asy) 5 @t 1) (Vide : sttra 350.1)
492, < fm’ - aufy — (wew ) At ‘AR’ — el - (R
gl ) |
In Apabhraméa =fw and several other words are
substituted by €z and other adedas.
(IMustration of 3fim ddefa of whw) :
(1) & = aft 7 awesfd, weg O el |
m R s &9 9= o@e: 9 B
« Firstly, you have not been coming (since long);
and, again, (now) you are going away too soon : I have
reslised, friend, that there is no scoundrel like you.”
Of == (=‘a quarrel’) the ddeda is ¥=w :
(2) =ar UEET: WA FESA: (FEL) T AW GAT JEANA )
T v § e (8) =9 fewe R
¢ As there are good men, so there are quarrels (too)
(among themselves); as there are rivers, so there are
meanderings also; as there are mountains, so there are
ravines (too) (—such is indeed the scheme of things in
this world) : why then, O (my) heart, do you get
depressed ? (Reconcile yourself to this state of things).”
Here though Hemecandra has classed == as a Sanskrit
word, in fact, it is of Desya origin. Cf. Mod. Guj. z==.
Of eyt the ddeSa is B @
(3) I mwEn Rl s @ &ufs )
oot T acgeRE: ), () sRsramn 9wl
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“Those 1had leave the store-house of jewels —the
ocoan, and throw themselves on the shore—snch eonches
have only (in store Tor them) pollntion at the hands
of untouchables, heing Dlown hy them and carried (here
and there).”

tOf s the ddeSa s zam o
(1) feai affd e gt Gfg @ ol g )
feml W ay vald 7 qaerg s 1)

“Whatever is enrned in the day, enjoy it you fool;
do not hoard a single w7 (“a coin’); (for) some such
calamity might befall you, which mity end your life
(any instant ). ”

Pischel scams 1o have heen needlessly  exereised by
this vs. e translates it as ¢ “ O fool, “enjoy what the
days bring vou; don't save a single dranuna. Then the
fenr is completely destroyed with whieh the birth  has
been completed.”  There is not much sense in Pischel’s
rendering of the sccond carnnn.  Alsdorf corrects il as :
¢ Certain fear belulls one through which life is completely
dest oyed | e eaplaing the underlying idea as follows :

“Whoover is bory {o this carthly existence he will
nol, ¢ sparerdl on {his earth from bad experiences and
dan’ ors and 1o store of riches can protect him  against
it. Lharddere, let po the meaningless greed and sowing.”1

Of apaliy the adea s amau, o, o.

Wl & Rend sl |
(=ilewe 4t e 1) ( Vide @ siiten 350.25
and 367.2 )

"c - - . \,
OF @ Jhe adeda, s ‘xff\‘”

—— e .
- - o~ - -— =

- e - R v

L Locdons, Apabli omsa Studien, p. 80,



(123)

(5) % wfl wEl T g EW
aa: afy ez g g «ft ulam |
5 AFAE GIGY TR SR W (=gl ) |
¢« Though each and everyone Hari regards with
genuine respect, yet his eyes are following wherever is
Radha : who indeed can conceal his helpless eyes over-
flowing with love ?”
The citation is from @iy~ IV. 23. The metre
is. @, with 5 caranas, odd ones of 15 matrds, and
even ones of 12 matras. ?

Of =z the adesa is fasz *
(6) Fria =g -fRued A #6T TE: |
¥ ¥ seara (=3oam) 3 safa e

“ Who has, indeed, steady prosperity ? Who can be
proud of (his) youth ? Let such a letter be sent as would
go home. (lit. ¢hit close’).”

, Of w@raror the adeda is ar@ges :

(7) =0 TR §9 9as IR gl T A |

wiRaammt qemm vafd emmar: &

“How far away (from each other) are the moon
and the ocean ? What a great distance is there between
the peacock and the cloud ? Indeed, hetween good persons,
though separated by a vast distance, there always exists
extraordinary love.” ‘

Of g% the adea is @7 :

(8) TR @ ur weIq (Suk) drgFa Rl e

T T Gl SN 9iF gemd wAdg N

“The elephant lets (lit. ‘tarows’) his trunk on

other trees just out of curiosity; buc his heart is

-

I cf, Notes on sutra 350.1,
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(set) only on the Sallaki (plant), if you (indeed) ask for
the truth.”

Of a)er the adesa is @3 :
(9) =t T wwnfe: e, & ssewd |
SGTHI: ¥hl: L /&9, @i

“ What do you say ? We were really (just) playing
(a joke) (lit. ‘sporting’.) O Lord, please do not leave us
who are in love with you and adore you.”

This is, perhaps, an entrealy of the Gopis to Krsna
who had felt annoyed by their pranks. suRE< W& are
both Feminine Accusative Plural forms. (Vide siitra 348).

This is a Prakrit illustration; the metre is smw.

Pischel translated the vs. as :

“We have made jokes; why do you call il earnest ?
O master, don’t desert us who are devoted 1o you and
love you.”

Alsdorf emends it slightly :

“We have really only made a joke, what are you
talking ? We who are devoted to you in love, do not
push us away, O Master. "1

Of @ the adeda is wwr. e g.
(10) sRef: « auf: @ aE: « A samaa: |
T o i e e e |l

“It is not by rivers, nor ponds, nor lakes, nor by
gardens and sylvan—parks that the regions look delightful,
you silly one! (But it is) {from the good pursons living
there (that these places derive their charms).”

@wr could be better traced to * www. 2

PU—

I Alsdorf, dpabhramsa Studien, p. 87.
2 cf, H, C, Bhayani, Adpabhiamsa Vyakaiana, p. 154.
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Of sy the adesa is @R :
(11) 729, @7 @, S W9 @ WA, |
PR
«“ ) my heart,” you said this before me a hundred
times : ‘1 will burst when my beloved goes away on a
journey.’ ( But you have not done 50). You shameless
one, with nerves of stone !”
Of T afyr the adeda i5s &% : e. g.
e% 7 Hak oW |
(=*% afy, @ e swdw’ 1) (Vide : sitra 379.1)

Of yazwas the adeSa is Seigst :
(12)" & & oaf: &1 a9t wEem gowgas g |
Wi, o8 U8 #4734 9g 99 FeEH AT i,
“ One small hut (i e. ‘the human body’) is occupied
by five (senses) and all the five think differently.
O sister, tell me how that home will prosper where (all
the members of ) the family is self—willed ?”
The metre is 59% ; 16 matras in a carana.
Of 5@ the Adedas are af%« and == : . )
(13) = g7 WA @ EEEn:
frmfy safa 7 270 9 S99 |
e-amr—srafis: seioan
®W W F El e g
“He, who feels the pangs (of love) in his mind
(but does nothing about meeting his beloved); who thinks
(and thinks) but never gives a z (‘=a gold coin’) or
(even) a rupee; who, love-lorn and wandering, practises
ispearing the target ‘(only) at home—is (indeed) a fool.”
: AR fews @iy 9= |
(=R afSd @ a&1) (Vide : sitra 422, 4)
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Of a3 the adeSa is a949. e. g.
‘e F fEE-as T
(==t wifd fg-affa: 1) (Vide : sttra 420. 3)
Of sgerg the adeda is T=ge @ ~
(14) Zenat geamet SEmeal ¥ oeEm g |
qY @RS Al el oo
“ Those (young persons) towards whom you have
dirccted (lit. ‘have seen with’) your tremuléus side—
glances, are waylaid by the god of love in ng time.”
- Cf. “wag Rer aRddfy gty ad enfic.’ (Vasantavilasa, 5)
Of afy the 3deSa is gg. e. g.
‘gg oy THas | (=afk «%qq syg@ 1)
(Vide : sttra 381. 1)
Of @affaw the adeSas are 3 and @
(15) wa: @ Faq, fag o ffiwn glom |
I& Gafaer ggRu g, gafa gt n
“ Gone is that lion; now drink your fill (of water’)
without fear, O deer — the lion, at the sound of ‘whose
roar (mouthfuls of) grass (instantneously) fell from

your mouths through terror.”
This is an illustration of the adeSa ¥ (=wafR).

I/ WO eFgE QU |
(=% wor erwrd @afad:1) (Vide : sitra 379.2)
This is an illustration of the adeda o (=wafaT).
Of ar ¥f: the adeéa is @=fiar, a feminine noun. 7
(16) wamemmi srowd a@f: oy @iF &R |
aatar ‘ar W’ g @ g, @ ek
- “To those in good cheer every one likes to speak;
but to promise protection (and succour) to those in dis-
tress, this only the good men can do,” -
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Of #gzg w5 agas the ade’a is smfzerm :
(17) afx wad aag «@ e ol &9 graenTT |
(af%) dRw zaelied g7 =an dREw art: ’
. I\f you go on fixing your love on whomsoever
(yvou) happen {o come across (lit. ‘see’), O my guileless
heart, (then) like iron being tempered you will have to
bear scorching fires (‘agonies’ ; ugl, ‘fire’).”

. Pischel and Alsdorf have missed the underlying
thought of this verse. Pischel translated the vs. as:-

-« you silly heart, if you like the first thing you
come across, then you will suffer violent pain like the
heat (from iron).when it cracks into pieces.”

‘ Alsdorf emended the rendering of the second line as :
‘it should be off—cracking iron, i. e. as if you were
burnt with blowing iron ~

! 423. ‘gge’-‘gm’ - ey (=e3n) AR — e - epfREl

: AGHO (ST ) | ‘

In Apabhramsa g€ and similar words are used to
imitate sound, and g% and such other words are used
to imitate actions, respectively.’

( Nlustration of gge :)

- (1) wam ww fenfr e SwER gae fv (wERA) |
g affam qofvar Bffaan: ai@

“T thought I would plunge in the lake of love with
a hurrr sound; but from nowhere (lit. ‘unexpectedly ')
there soon rushed a boat — my lover's peccadillo. ”

As the proviso aufd (=‘and others’) indicates :
(2) @ 7 e s (7= ar), dy 9 ‘gz’

. g (s g
ATl galen B e seEmam
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“The heloved cannot be swallowed with o (==om)
sound, nor can he be drunk in a gulp (with o wa@
sound ); and yel one cun enjoy the rapture ( anfam -
happiness ) of merely gazing at the darling with Jonging
oyes.”

Here s is the imitation of the sound one mukes
while cating (of. Mod, Guj, a5y, gazar), and g2 is the
imitation of the sommd one makes while drinking (ef, Mod,
Guj. wewre, Marathi gage ), .

( Hlustration of ) the other words | @) :

(%) wnfy ma: wr g7 o Rl (= wdee) w5 )
e g gy wdzSter gl

“ My lord is  as yel worshipping in our home the
(holy) @ias (before proceeding on a journey), still (the
anguish of) separation peeps  through the windows  like
n scowling monkey.”

Here the word niwznlfing s suggestive of n monkey's
pranks,

The use of the word anfy (= “and other™) suggests
similar other usapes. e, g,

() BrRR sw-alear (=sfaf oficar ) @ (=dafsw)

ad e 9 ke |
anfe mwr @wlar gopr senadgdee, I

“On her hend she had just an old and tattered
Aadt (¢ ladies” woollen apparel, worn usually by cowherd=
women '), and round her neck she had hardly (a string
of ) twoni.}y heads;  yet, the young beauty made the
cowherds of the hamlet rise and sit up (o have o
full view of her).”

Here sgafw indientes nction (‘standing and  sitling
down'); of. Mod, Guj. s Fem. noun,

L3
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There are other (gaifr) similur words (indicating
action ). g

194, ‘up’-umm: (@En) emdE (ITUR) | ‘

In Apabhraméa 5% and other similar adverhs are
used as expletives — i. e. without making any specific
addition to the sense.

(1) s () v (k) (23) fm: wala GEe |

() Fofrar gfs: wafy Remer =@ 0

“ () mother, [ regret (so much) 1 offended my
darling at eventide. (Indeed). one loses one’s sense when
doom approached near.”

Cf. Pischel : ¢ O mother, I feel repentence for having
quarrelled in the evening with the beloved one. The mind
is perverse at the time of ruin.’1

Here 95 is just ureg®; it does not add to the sense.

The mention of the word anfg (‘and other’) in the
slitra points to @iz and other such words.

425, @ R - R W - ME-caim’ M’
(fommam: wgsa ) | _

In Apabhramsa when @54 (the sense = ¢ for him’,—the
Dative sense) is to be indicated &fF, afE, ¥{, AT, ader—
these five adverbs—are to be used. (Illustrations ) :

(1) & 7%, o o (= 9f:)? afy am wRaa 3]
o #F W o, & gE: aEn ey 1
“Q dear, tell me in what place is this practice in
vogue— (that) I am pining for you, while you are pining
away for someone clse?”
Pischel translates the vs. as:

1 Pischel, Hemacandra's Grammatil; der Prakrit Sprachen, 1}
177, 1, 187,
2 Cf, Udayasaubhagyaganin, Dodhakavriti.
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“Q friend, that is an absolutely wonderful way and
manner to what aim are vou applying it. I, beloved
one, am perishing hecause of you, but you because of
someone else 77 &

Alsdorf emends the first' line :

“(Q friend, in what country, tell me, is this rule
valid (=is such a thing in fashion) ?71

Hére 3% and ¥ are amed (Dative) postpositions

Simillar 1lluqtmuons (may be eiven) for &fg and
W, gzamr avw (.. agerer e 7)) (Vide : sfitra 366.1)
illustrates the use of a@w as a Dative postposmon It is
probably < @@m @@, the latter noun’ having ' been
dropped* in brisk col;lo'quia,l usage. cf. Mod. Gujy. gt
(='¥ =i ) s @ = He did not come becanse of that
(=that reason). S

426, ‘gmT - R - (e foed:) @@ Ra-g

(s waly) L

In Apabraméa after gay and fgar adverb a wifire
&3 -3 termination is added.

(1) =67 oz T o ¥y wamg

El:cH Wmmma@mf*mnn

“One can remember the dear one, whose memory
is slightly dimmed! (ht “who 'is slightly forgotten’);
but, when the memory 1tsclf has faded away, what is
that love worth (lit. *by what name should - that love
be called) ?”

This verse:has intrigued several scholars. Udaya-
saubhdgya tried to explain the vs. as :

“@ogEm. WA, N TEa: ey @eml | Bar g eRa
T T W 5 oam | F Ghaad: (7

v Alsdorf, Apabhiamsa Studien, p. 86,

-~
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Pisclhel rendered it as :

¢« One always remembers the dear object which one
forgets for a short while. Where, however, except for
the memory (the love) has vanished, what sense bhas
this love 27
" Alsdorf translates it differently : '
¢ That 1s something dear. which one remembers, and
which one onlv slowly forgets. Where however even this
memory has vanished, what could this love be named ?
(How could one call such a love, love ?7) 7 2
Vaidya's translation, too, is not helpful :

“ That is called dear which is remembered though
it mwy bhuve been forgotten for a while; but what is the
name of that affection the recollection of which comes

and goes away quickly ?” Dr. Bhayani mostly follows
Vaidya. 2

Tn the above vs g is the illustration of wrfaw R
g term. added to gv¢ Dr. Bbayani traces the evolution
thus : g9: > g > . 8

(IMustration of the same term. added to f=r) :

‘fm g A geg’ ) (= RBW g89 A gerR )

( Vide : Stitra 886.1)
fur is probably formed from & on the analogy of gu.
427, ‘empm - (3 Fm)yE Ra- Q- ‘o’ — (e
WA 1)

In Apabhramsa (the word) smsm {akes =ifés fiq ¢

and @ terminations.

1 Aldort, Apabhramsa Studien, p. 8q.

2 H. C. Bnayam, Apabhramsa Vyakarana, p. 99.
3 ‘Ibid, p. 156.
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(1) RRfed ams T=iiges, a@ sefiafa swnfa
7o e gfamn ey gwfa wafa guifa

“ (Try to) control the sense of taste, which is tlie
leading one whom other senses follow; when the root of
the gourd (creeper) is destroyed, (all) the leaves certainly
dry up.”

Here a@& illustrates the sitra.

( Deriv. amzg > ageq >e@a + ¢ Instr. sing. term. ),
Metre is sor@ (#R) : 15+18=28 matrds; pati nfter
15 matras.?

g @ gafE gefwelt | (=@l a wof gafEEmg )

( Vide : sitra 376-2)

428. ‘mmr-mer RA-g (vem: wAR)

In Apabhraméa the word wsa: takes a =ifis R
g affix.

(1) = =Nowsiamt drd wafaaf |

T g7 woegly emRed ow wEfEwA fEp

“ For one who has broken his vows once expiation
can be prescribed; but when one wrecks (one's character)
day after day, what is the use of setling him expintory
actions ? " ,

Here wfa illustrates the sfitra.

429. (=R ww: ) @ - () @ - (Ra) 9@ ~ seaan: @i

(waf, W) s - #(waTa ) 3% (=aw)
F (waf) |

In Apabhraméa nouns take =1, (R a=, (&) 9w, @fa=
suffixes, and when they apply, the &if4s % term. is dropped.

(1) FremeseEafses obF o ag gen (=3%) |

ag ffear o ofdS: @ @ za: afm: |
1 of. g=gEEs (w—2) of Hemacandra, ed. H, D, Velankar,
Py 213,
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“ A traveller, oppressed by the fire of separation,
was found (collapsed) on the road. All the (other)
travellers gathered together and used him as a heating
stove (to ward oft their cold ).” .

The idea in the above rendering has been suggested
by Udayasaubhigyaganin; it has not only very striking
=wepta, but it also justifies the use of @i (=& gg), which
would be otherwise irrelevant in the context.

Dr. Vaidya explains the second carana differently :

“All the travellers gathered (together) and consigned
him to fire (as he was dead).”

Here =ufeem, fegeg and aiftags are the illustrations of
@ifts & suffix which has aguin, changed to T (of. wriRed)
vide : s@tra 331).

Tustrations of the =ifas R suffix a1z :

‘¥g Fagl @ ager’ | (=99 e & )

(Vide : stitra 379.1)

Illustration of =nfas feq suffix sw:

‘oh g G W@

(= w & =t w1’ 1) (Vide : sttra 422.12)

430. wui (Eiwagami ) awen (seEm: T wT9ieh ) |

In Apabhramsa, those affixes like w3y ete. which
are formed by the different combinations (FFRT) of
§— g~ 3Ig are also current.

( Mlustration of ) fea wme :

‘ot ¥ EsEE awns |

© (=TReER. A &R " o)
(Vide : sutra 350, 2),

Here ia the illustrative word &S 7 has been
eliced as p r sitra FFe7 etc.l

T} ‘fgeg -waE ~gd 9\, Sidha Hemacandra VIII, 1, 269,

-
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(Mlustration of) = ez :
‘Tgge it gizaz’ |
(==e7: woiwlgals 1) (Vide @ siitra 5395, 2)
(1) (NMustiation of ) 3727 (=fzg w+a az) :

wiftgae gosw 54, daasi g |

S (9) agas, 9 (=f) gals Fape o
“ (Secing) the king's fayvour, shyness of the husbhand
‘(lxis) posting (lit. ‘residence’) on  the frontiers, and
his (remprkable ) valowr—the (young) wife heaves deep
sighs.”
. The nndelying idea 1s this ¢

The king has given an impertant military assignment
to the husband, on the boiders of the kingdom. which
is always simmering with trouble, and the bhushand is so
recklessly brave that he will always rush into the fray.
He 15 so shy that he would not tell his master that he
is newly wed and his wile 1~ pining away, so that his
posting may be made newrer home. All these factors
point to an ever present danger, which wmakes the
newly—wed maiden ever anxious about her husband’s life.

In the above illustrative verse, a3l is an instance
of the combination of all the threc suffixes 3%, @F and ¥,
while the final lengthening of the vowel (¥ >=1) is
according to the siitra ‘@l feg@ 1 (shtra 330).

431, ( gFiwgraFarE asyar ) Sifew e - § (g wii) |

. In Apabhramséa, words taking the sufines mentioned

in the foregeing two sitras. when in Femmine (gender),
take f&q § termunation.

(1) uf¥% gor A8 ‘gw mnl ascEwd

ey % RiREd (=afas) o



¢

: \ ¢
“¢(Q sojourner ! did you se¢ my (fair) lady-love ?’,
‘(3 es), I saw her, lstlessly lookinfr at your route ( of
feturn ), and making her bodice et and dry W1th her
tears and deep sighs.’ ”
Here aedt illustrates the sttra.
( Another 1illustration) : ‘
‘U5 TEE TR | (=T g a0
(Vide 2 sitra 422.12)
432, poiwteEiiFaameRE 9 - A (EifeR) f‘?'?L kL
(gea: wafa) |
.In Apabhramséa words (extended as above) with
the suffix (e g. ®@®) which terminates in @, take R o
termination in the Feminine gender. This is an exception
to the above stitra about the &% § term. in Fem. nouns.
(1) “foa: =ma’ (gf) gar aml, o@ 9t = 9 e |
‘ (w7) wer fovgen maa: 9fs. aft & g
“1 learnt the news that my dear h’:ici gome' ( from
his long journey ): Ins words (lit. voice) fell on my ears.
(That very moment) (the anguish of) separation dis-
appeared (hit. ‘fled away’) so that no trace (lit. ‘no
dust of its feet’) of it was seen anywhere.” -

Here w@fRen is the illustration of the s term.

It 15 formed thus : €& ( qf@. ) + &2 >4§+€F3J>
qaza > gasey > gaesn (cl. sttra 433).

433. ‘@’ -® g (=) Q(=w-%4) |

In Apabhramsa i in Feminine nouns the (penultlmate)
s —%% hefore the suffix, changes to % e g
E&?Fmﬁa’rﬁ‘g V(= gemataw’) (Vide: sutla,éLS‘) 1)

This change occurs only in Temlnlne nouns; e g.

i[l 3&7 HACE, (" ¢ 'CE"F;T EFUT ﬂﬁg ) ﬂ]e change
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& >z has not taken place in #4933, as it is a Masculine
noun,
434, gAg - AR - (T=gat W) - (waen) R s
(arzr: wwfd )
In Apabbramsa in gmg and other (such words ), the
g term. (e. g. in gAY, w7 cte ) takes the dden .
(ie. gmg > g7 ; 5 > X ; 39T > gan) .
(1) ¥3m 5 wddm aq wny 7 R
FAFEY faw wAaa, Gy, e & Bag o
“What is the use of your message, if we cannot
meet together ¥ I in o dremn (one feels) one is drinking
_‘water, can thirst be ever quenched (by it) ? "
Here gamr (=admm) illustrates the siitea.
Other illustrations :
‘A WA FG 1 (=BT qwRE A )
(Vide : sitra 343.1)
‘g e @9 (=wfafE adm wma: 1)
( Vide : sutra 351.1)
435, (370 ~ fm ~ =l - gdmeam) @ - S R o
(@ wafy) |
In Apabhramsa when the prououns &%, f&v |, 7, g,
gag take the s/ term., it is substituted by & w@F.e.g
e (=@); qgar (=Ram); sg@  (swmm)
aga (=T ).
i 436, (wdweam) H-swaer feq o (w0 sl
In Apabhramsa when the pronouns (% 4.4) have, i
the Locative (sense) s~term. it is substimted by the
;’lﬁles’a. fe qee.
(1) == & &k =l fge (=faaei) aarg |
Brsger 7 70 faer o9 aft « Rl g

t

.-‘l L}
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“ Here and there, on to the doorsteps (and in to
the homes), Laksmi (the goddess of fortune) rushes
unsteadily; like a maiden deserted by her lover, she
remains steadfast nowhere.” .

Here gz (=%%), and dag (=a=1) illustrate the siitra.

437. F—ug (=ar)-Seggan: - (& ) |

In Apabbrarmida the (Taddhita) terminations & and
ar are substituted by the ddesa . e. g.

‘ggequy R e 17 (=aged W aed )

(Vide : sttra 366.1)

By the smisfR (=the proviso that the change
mentioned in the sttra takes place generally, but net
always, (the alternative formation will be) :

*ggowel aomr ) (=‘wgTae ag 1’) (Vide: stitra 366.1).

438. (¥1-) o9 —wgge  ‘3eES - ‘TR - ‘w3

(=g i) |

In Apabhramsa the Krt termination @7 ( of Potential
Participles) is substituted by the three adefas —gueas,
IS, @ e g

(1) wr wdar T2 @@ g B, seadd |

T Fwieq (FAlG Ay aqed @ dEd

“If accepting this I have tc give up (lit. ¢ sacrifice’)
my beloved, then nothing remaias for me to do but only
to die.”

Here sitgsas and @ikwsse are illustrations of the
§E73) adeda (for @ox).

(2) e ARaweaT wegEd 95, o |

Ay o Awar 99 ®eed wEfa il

“Waat is (Che most trying ordeal) in this world -—
being upooted f-om one’s soil, being boiled on fires and
being pounded by hammers—all this has tp be borge
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by n%gr (Mod. Guy. a3tz — ¢a deep red vegetable dye’).
(for) it is so very & (=‘red’; 5g, ‘m Jove’)”

Here @geas is the illustration of the w3z ddeda.

(8) wftger | aiRG gwadiw @aq |

AMaed ge. & adfa gt @ g mmerg

“ Sleeping with a woman duaring her periods is
forbidden; but who prevents one {or keeping awake with
her—if (indeed) the Vedie injunctions must be followed ? ”

Here @igar and @@ are illustrations of the gar ddesa.

439, g1 - (9a€y ) ‘3’38~ ‘30’ — ‘afg — (enzmm:
wfea ) |

In Apabhramsga the #ar term. (of Absolutive
Participles ) has {our ddesas 3, 3=, zfa, af.
+ (Ilustration) of the g adesa :

(1) 723, 3 RO, =gw. &a: f ey endgm: |

g (o) & g afF = arfEar feenag

“ O vy heart ! if enemies outnumber us many times,
do we, therefore, fly to (lake shelter in) the sky ? We
(too) have two hands, 1f (it comes to that) we will

lay down our hves afler killing (severil enemizs in the
battle) . ”

Here it (=#@wfamn ) illustrates the stira. Dr. Vaidya
explains &= as = a1, (=‘clouds’), which is not quite
relevant in this context.

(Illustration ) of g3 Adeda :

‘g -we - wise afg

(= w1ty ¥swg ) | (Vide : sttra 395.5)

(Hustration) of the gfy Adesa -

(2) zafa &1 Fugifolt (= afmaiRar) i} & gham dag

aEEeg s, 58 @er sl de



(139)

“ That water — girl sustains her life by kissing the
two hands with which she drank water, in which "the
image of g& ( = king Mubja’ ; wd *the muiija gf;ass’)
was reflected undistuibed.” -

Here gfafy is the illustration of the g adeda.

(3) (llustration) of afy adesa :

aig fade A &, wag, our = W |
gouafbaa: afy Mad® (aa:) S g9 (&5 ada:

“You are thrusting aside my arms (in embrace);
(well), be it so, there is no harm (in it). 1f you, (how-
ever), get out of my heart, (then only) (dear) Muilja
I will know that you are estranged (lit. ‘angry’).”

Here fstesfy illustrates the siitra.

440. (Far—zeue) ‘oftr’ - cqfty - <oy~ o’ - (3

3R ) |

In Apabhramda (the &ar term. of the Absolutive
Participle ) is substituted by four adesas— ‘ufw%’, N‘!zﬁqg’,
‘ofq’, ‘R, e g. o

(1) Rrar &5y FW5-3e o0 g s (=373 | 3

T (= udican ) wwEA@ (g ) R awa e
A (=)
' “Having subjugated an entire army of passions,
having granted (spiritual) protection to the world, afzor
taking solemn (lit. ¢ great’) vows, and meditating upon
the tundamental truth, the sages attain beatitude.”

Here 3R, %, 8f and zmwfEm illustrate the shtra.

The four terminations are mentioned one by one to
indicate the context with the following (sitra).

L

441, gq (- meamE ) ‘ud - e - sug - fanE ] T
( wemiierd: afka:) (sran waka) |

-

~
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In Apabhramsga the gg termination (of the Infinitive
of Purpose) has 4 ddedas ‘gg’, ‘am’, ‘amg’, ‘emfg’;
and (also) as ¥ (= “and’) in the sitra indicates gfe,
aftqey, ofT, oo (1. e. the 4 ddesas mentioned in the previous
sitra) — thus (in all) 8 ddesas.

TMustrations :

(1) T gk fGows, 23 7 an: sl

W@AT g W AW, W A T Wl

“ One finds 1t difficult to donate one’s wealth; and
it does not strike himn that he ought to practise penance.
His intention is to enjoy pleasures for nothing; but he
can never enjoy them (that way) ”.

Here %4, =, g=ug, gsmfg illustrate the four adesas
(of §1), namely, @&, &, awg and smfg.

(2) 33 =g (3) @Fa Wi, @ig (=9Eg ) % geEgy (9) |

fam mffaar ditbRor 50 sl g@@ T U

“ To conquer the whole world and (then) to give
it away, to undertake penance and observe it {(in its
entivety) — except the @%ax snffaarg who can achieve this
in the whole (wide) world ?”

Here &ftq, suftyy, 3Ry and o=f are the illustrations
of 7ft1, gfuy, TRy and f¥ adesas (of the g termination).

442, - (wd:) ‘qfug - O (- s ) SR

& (=) a1 (&) | "

In Apabhraméa when applied to the root g the two
(g4~ ) &desas gfag and @y drop their iniia. ¢, optionally.

Illustrations :

(1) w1 gwoRgt /T oo SfEEeEd W |

T argafa waeg femeaaftt ar s il
“Having gone to Banaras, or having gone to
Ujjayini and meeting death (therc), people attain the
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highest bliss (lit. ¢ place’) —don’t talk of other divine
places. "

Here diffqor and sfd are illustrations of initial g of
gffir and oo being dropped.

Alternatively,

(2) = W @ Fma 3 Rad@d

izl Cramawn: g g@@is e

“ He who breathes last on the (banks of the) Ganges
or in (lit. *having gone to’) a fRadd (=‘a holy place,
sanctified by god Siva’ ), conquers the Yama's abode
(7%1%), and enjoys himself in heaven.”

Here the usual (untruncated) forms wafty and «@fy
are used. '

443. §1 (=g) - JoIey o (AP WaR) |

In Apabhrainda the § termination of (Verbal nouns)
is substituted by the smry ddefa. e g.

(1) ==t axcfar, s Fata |

gzgl agfar, ar afyar |l

“ The elephant has the habit of attacking; people
have the habit of talking (scandal); the drum has the
habit of being beaten; the dog has the habit of barking.”

Here arus, dwve, gems, wawg are the illustrations
of the siitra.

444, ‘gEl-my ‘q’-‘sg’ - ‘S’ - 9@y’ - ‘W~

‘s’ —3fg (enzEm. walka)

In Apabbrama to express the sense of ‘zg’ (=gur
‘like’, ‘as it”) there are 6 fdesas — namely ‘7, ‘a3,
‘Az, ‘mEg’, ‘s’ and ‘S,

(Mustration of) 7 :

= ‘4 Ap~-gg afti-ug wE’

(=291 wwge afreg g 1) (Vide slitra 382.1)
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(Illustration of) s :
(1) werems gmgod 03 Ao = fm: |
= (= =EAHE ) @vE: gonfewn: g4 ignte: aw
“ As the Sun was setting the distressed ==Fams placed
a bit of lotus—fibre in the mouth buat did not bite it—-

as if it had fixed a crow-bar tc shut in his (departing)
soul. ”’

(IMustration of) =g :
(2) FeyEfe-fama—vim a=n (=) sHgar afa |
TR~ fiRg—gmew |m™ mawafa 59 |l

“Tor fear of dropping her row of bracelets the fair
lady moves with both hands raised—as if she is sounding
the depth of the great pond of her separation’ from
her lover.”

+ (Illustration of) «rmg:

(3) ¥ & RFwe NY-TIT-FSHIL |
3T G — A - W Sged afEla s
. “ Seeing the lovely face of f@ax with long eyes,
salt leaps into fire as if on account of extreme jealousy.”

The underlyine idea 15 hke tlus :

1+ ¢ When =7 comes from outside salt is moved round

his head and thrown into the fire to ward off any cvil
influence of onlookers. The poct fancies that the @aw
(¢ beauty ’ ; a8, ¢salinity ’)of f&maw is so transcendentally
great that it drives @gw into a rage, which therefore,
leaps into fire.”

" (Tlustration of ) s :

(4) 9% - ggaew a9 afg wac: e
MW FEfe: 5w oaEs SuaEE o

N
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“ Rieht in the centre of the Campaka flower, O
friend, a bee has set (lit. ‘entered’) ; it look lovely,
like the =i jewel set in gold.”

The metre is of 11+ 10 nidtras.

(Iustration of ) =wy:

‘fagmm—va RO gl s’ |

C(=fseq @ foIm fewr @) (Vide : shitra 401.3)

45, (zmw) 5 sa=q |
) In Apabhmaméa the gender (of a word) is often
different (from its gender in Sanskrit) : e. g.

4 ;Tq.g:?:{:’{ a:[i—g' 2

(=* 7= g, grer=ag 1) ((Vide : sfitra 345.1)

,Here the originally Masculine noun (%) has been
dechn('d as a Neuter noun.

. (Another illustration :)
(1) e ewfq ofdg of¥s: & T |
% Seu-fl-fea-gan @ &y g=mn (9R) @ e i

“ The clouds are shrowding the mountains. ( Seeing
this) the traveller hurries up (lit. *moves’ ) crying. He
is frightened : “when it (i e. ‘the cloud’) is so intent
on swallowing up such (=vast) mountains, will it ever
spare lus beloved ?°

Here s=w is Masculine though tte original Sfmskut
word (arm) is Neuter.

-

(2) wrz st s PBre @wd &0
amfd FaiEmr (=gRFar) (39) g& (), qﬁﬁw
(@& ) F=arr
“ The bowels are entwining the feet, and the (chopped)
he:}d has been resting on the shoulder; yet the hand
has firmly grasped the dagger—for such, my lord, I would
givé away my life,” ‘
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Here siz@® is Feminine, though the original word
(=77 ) is Neuter.
(3) frfa eneen: @mrfa weifs ga: e d=als
(=§‘5.=rﬁ-’c'{, gaigAafa ) 1
qaify agigAn agal awfa & g@EtE o
“ Perching on the tops they eat the fruits, and also
twist (or ‘hreak’) the branches: still the great trees
do not punish the birds "
Here =% is Neuter, thongh usually it (=@1) is
Feminine.
446, (NgaR am:) siRAAE, (wg wafh) |
In Apabhramsa, there often occur changes as in the
Sporaseni Prakrit,
(1) =T = o [AfEwiEa:
g g9 WeE: wl: |
o f&fgd et goemifegmt (= gozafon )
Iq, EF § A\
TEALARTTS FAH |l
“ Shaped by Rati as a (Horal) crown—hung (lit.
made) (like) a wreath round her neck at another
moment; then (again) fondly turned (by her) into a
goeAer ( ‘a chaplet worn on the head’)— pay your
homage to that bow of Cupid, (fushioned from ) flower-
wreaths. ”

< Here ﬁ(ﬁ?@ﬁ? 7w, fag, ffkg all veveal the pre-

dommantly Spurasent trait (a.>%). ltis likely that the
illustration has been tuken from the Apabhramsa spoken
in the region where formerly Spuraseni Prakrit was
current

The metre is Matra (cf. sfitra 350.2 ).
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7. (w=man arermtfemdarsaamEamE ) s
T (afy) | '

. The charagteristics of the (different) Prakrit dilects
sometnnes Jntzzhmce Tor ex: melc, as it is recordad that
in ] \onmdlu v clmnoes to fag(ace. to stitra. fRosfems: 1 VII-4
—298), so also (fiws changes to frs) in Prikrit, Pai§icl
and Saurasent. L. g ¢frh’=fmf’ (=<He stands’),
(current primarily in Magadhi, Lut sometimes encountered
also in general Prakrit — e. g. Maharasti, Paisdci and
éaura sent,

( Similarly ) in Apabbram$y g as a second member of
a compound consonant is elided alternatively, which (trait)
also (sometimes) ocenrs in Migadhi. Note, for example

' 5% ~— Al — A — HGF A — wed —geng yar |

(= 3d ~ AIgd — 9iF — Witk 59 — a8 — o 9faa0 )
( note retention of g in mgs L &5 ; Vide stitra VIIL 4. 398)
and simlr other lllustmtmns.

This interchange (=#% ) is not just confined to
phonetic characteristics (wawegmfay (of the Prakrit
dialects ); sometimes even the verbal terminations of
tenses also interchange. For example, the terminations of
the Present tense arc often found used in the Past tense.
e g. ‘ug Yvoz g — el ' | Here =3 (usually Present 3rd
pers smg.) is used for the DPust tense : (== IJzrimg
| 1) | ‘

i

Similarly also, as in ‘@@z Wk’ (= waay @R-
=09 ), the Present term. is used for the Past tense.
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(Often) the terminations of the Past tense are
(found) used for the Present iense. . g. ‘@der qg 9oy 1’
(=7mfd o7 42: 1)

As a matter of fact most of the above changes ean
be casily traced 1o free interhorrowing between the
different regional dialects.

448, qq (wwmrand og<h) deraa f (mRY) |

If any changes arc found which are not discussed
in this cighth chapter on the Prikrit languages, they
can be explained by the (rules of the) Sanskrit language,
laid down in the first seven chapters. ¢ g.

(1) em:frmifaron o e 59 gz |
AR @ agmagifam geh o

“The carth blown up by the breath of @z (the
hoar~incarnation of Visnu, who resurrected it ) flourishes,
with the &7 (the Divine Serpent on whose hoods it is
supported ), appearing as if it is carrying an umbrella

on the downward side to ward off the (rays of the) Sun
shining helow.”

Here fammm is the illustration (of a Sanskrit form
used in Prikrit). There is no Dative in Prikrit; the
Dative here (in femomy) is derived from Sanskrit. Some-
times even where specific changes are laid down in
Prakrit, we, frequently, come across formations based on
Sanskrit. Tor instance, in Prakrit the word sw@ in Loca-
tive singular has two forms —ex and g, but some-
times there also occurs the form sxfa (which is a purely
Sanskrit form ) In this way are to be accounted the
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forms RR, fiefim, (and along with them) &xf¥r; and =%,
i, (and with them) af.

The word &£ occurs as an auspicious invocation,
which gives the blessing of long life and prosperity to
the students (of this treatise).

Thus ends the fourth section (wg) of the Lighth
Chapter of the grammatical treatise named fGggaa=s pre-
pared by Acirya Sri Hemcandra.

Here also ends the Commentary named 3miR#r ~n
the grammar named Regaa=menga@s.
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PRASASTI ( A Panegyric of the patron )

1. There flourished (in the past) a King named
Mdlaraja, with mighty arms, capable of supporting the
burden of the earth, bearing the imprint of the four
limitless oceans; who was like a lion to the onrushing
enemy ~ elephants; and was an ornament of the virtuous
Culukya race.

2. In his line was born King Jayasithhadeva,
(resplendent like) the Sun by his great sam (‘valour’;
i, ‘heat’); who left an impress of (lit. ‘inscribed’)
his name — s — (both) on the Sun (in the form)
of his (brilliant) dynasty, and also on the moon

3. He, having skilfully employed the four ex-
pedients (against the enemies) consummately, having
conquered and governed the earth girdled by the four
oceans, having disciplined his mind by the four sciences
(famns— ep=ifers, =eft, @t and evedlify ), and having
acquired self-restraint, had reached the last extremity in
the attainment of the four objects of life ( g&ards— ud,
@4, 19 and AT ).

4. By him, who was harrassed by a multitude of
grammars ( which were in themselves) extremely diffuse,
difficult to learn, and loose (in structure) —by him
requested, Muni Hemacandra prepared systematically
this unique (treatise on) grammar. )
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gye— W TRl g7, sgvemi aemiy 1 adsh
AZIgHE, FE0EA, Sds © RId | & @, wea W, 4 e
FgimaEEll S99 wfq @ g foeRddad: 1 99

TETTo— Qe TERRA Gfge: @@l go: e e | arafdo
g fftagr: after e snemarma 997 Rd@d: 1l R

A PTo— F NI, TomH, Moy, wer g g7, M
a1 afeger 10 ae goaeT ewee afe-ot B wadiu 93

age— guEi gar wE 9 gdgmsd sroRa, 9 FROA
sgaa 1l —gue? gaid | wg @ oot efen ewfe, ey gl
ST gy SeE G &Y wElea | eFdisl 9 wamed wgwe waly
w frgmend Tafy | sERed & e a1 wgd safy 3 wmnd: w9

TEgo— XN T cEMt wEwel @Eeal ot wfy, o ded
Ry, | @ sl e A S 9y

FGe— Fa@ Ig: 91 AR BwE wf e | f o
wIfE 7% Wik Y59 1 R AR efagd wr o wg A 1?2 amr |
&, gfeq 1% 1 5 Fan, @st FET - @ 0 9%
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& % JEify | oSl ageem: 18 apeg g Q=g gl 1 9

qego— giisfi aesi geas o owad = v 39 |
wnfire: rawienfs, 98 wear aed uefa gt 0 9¢
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